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Operating instruction
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Controls and Displays

A Base station
. Time
. Room temperature
. Room humidity
. Alarm symbol
. Radio symbol
. Weather forecast symbol
. Measuring station radio symbol
. Outdoor temperature
. Outdoor humidity
0. Channel display
1. SNOOZE/LIGHT button
= stops the alarm/activates the backlight (approx. 5 seconds)
12. ALARM SET button
= display/set alarm mode
13. CH+ button
= channel selectionfincrease the current set value
14, °CI°F selector slide switch
= switches between °C and °F
15. SENSOR button
=manual search for a signal from the measuring station
16. DISPLAY SET button
= settings/confirms the setting
17. MEM- button
= recalls the saved maximum/minimum values / decrease the
current set value
18. RESET button
= restores factory settings
19. RCCbutton
= activate/deactivate manual radio signal reception
20. Battery compartment

1
2
3
4
5
6.
7
8
9
1
1

B Measuring station
21. Transmission indicator lamp
22. Display
23. Recess for wall mounting
24. RESET button

= restores factory settings
25. CHslide switch

= channel selection
26. Battery compartment

Thank you for choosing a Hama product.

Take your time and read the following instructions and information
completely. Please keep these instructions in a safe place for
future reference. If you sell the device, please pass these operating
instructions on to the new owner.

1. Explanation of Warning Symbols and Notes

This symbol is used to indicate safety instructions or to draw
your attention to specific hazards and risks.

This symbol is used to indicate additional information or
important notes.

~

. Package Contents
EWS-890 weather station
(base station for indoors/measuring station for outdoors)
4 AA batteries
These operating instructions

w

. Safety Notes
The product is intended for private, non-commercial use only.
Do not operate the product outside the power limits given in
the specifications.
Do not use the product in moist environments and avoid
splashes.
Do not use the product in the immediate vicinity of heaters or
other heat sources or in direct sunlight.
Do not use the product in areas where the use of electronic
devices is not permitted.
Only connect the product to a socket that has been approved
for the device. The socket must be installed close to the product
and easily accessible.
Do not drop the product and do not expose it to any major
shocks.
Do not open the device or continue to operate it if it becomes
damaged.
Do not attempt to service or repair the product yourself. Leave
any and all service work to qualified experts.
Keep the packaging material out of the reach of children due to
the risk of suffocation.
Dispose of packaging material immediately according to locally
applicable regulations.
Do not modify the product in any way. Doing s0 voids the
warranty.

Immediately remove and dispose of dead batteries from
the product.

Only use batteries (or rechargeable batteries) that match
the specified type.

Do not mix old and new batteries or batteries of a different
type or make.

When inserting batteries, note the correct polarity (+ and -
markings) and insert the batteries accordingly. Failure to do
s0 could result in the batteries leaking or exploding.

Do not overcharge batteries.

Keep batteries out of the reach of children.

Do not short circuit the batteries/rechargeable batteries and
keep them away from uncoated metal objects.

IS

. Getting Started

4.1. Measuring station

Remove the screen protector from the display.

Open the battery compartment (26) and insert two AA batteries
with the correct polarity.

Move the CH slide switch (25) to the left or right to select the
channel on which the measuring station transmits. (22) CH1,
CH2 or CH3 is displayed. Once the channel has been assigned
1o a transmitter, it can only be changed by removing the
batteries or by resetting the base station (see section 6.9 Reset).
The measured temperature and humidity values are displayed in
alternating fashion.

Close the battery compartment cover.

Close the battery compartment.

Before use, ensure you insert the batteries in the measuring
station first and then in the base station.

4.2. Base station

« Remove the screen protector from the display.

« Open the battery compartment (20) and insert two AA batteries
with the correct polarity.

« Close the battery compartment.

5. Installation

+ We recommend initially placing the base and measuring
stations in the intended locations without installing them
and making all the settings described in
6. Operation — to do.

« Only install the stations once the appropriate settings have
been made and a stable wireless connection is established.

The wireless transmission range between the measuring
and base stations is up to 50 m in open spaces.

Before installation, ensure that wireless transmission will
not be disrupted by interference or obstacles like buildings,
trees, vehicles, high-voltage lines, etc.

Before the final installation, ensure that there is sufficient
reception between the intended installation locations.
When installing the measuring station, ensure that it is
protected from direct sunlight and rain.

The international standard height for measuring air
temperature is 1.25 m (4 ft) above ground.

Buy special or suitable installation material from a
specialised dealer for wall-mounting.

Ensure that no faulty or damaged parts are installed.
Never apply force during installation. This could damage
the product.

Before installation, ensure that the chosen wall is suitable
for the weight to be mounted, and make sure that there
are no electrical wires, water, gas or other lines at the
installation site on the wall.

5.1. Base station
« Use the base to position the base station on a level surface.

5.2. Measuring station

You can also position the measuring station on a level outdoor
surface.

We recommend installing the measuring station securely on an
outdoor wall using the opening (23).

Install an anchor, screw, nail, etc. in the wall of your choice.
Hang the measuring station using the opening intended for this
purpose (23).




6. Operation

Hold down the CH+ button (13) or the MEM- button (17) to
select the values faster.

6.1. Connection to the measuring station

« After you insert the batteries, the base station automatically
searches for a connection to the measuring station and performs
initial setup.

« Initial setup takes approx. 5 minutes.

« During connection, the wireless symbol on the measuring
station radio symbol will flash (7).

Do not press any buttons during setup. Otherwise, values
may not be transmitted correctly and there is a risk of value
errors and inaccuracies.

The setup process is completed when the indoor (2, 3) and
outdoor (8, 9) measurement data is displayed.

- If the base station still does not receive a signal from the
measuring station, press the SENSOR button (15) to start the
manual search for the signal. During the connection attempt, the
measuring station radio symbol (7) will flash.

+ During the manual search, press and hold the SENSOR button
(15) for approx. 3 seconds to end the search. The radio symbol
(7) disappears.

6.2. Selecting the channel/other measuring stations

« You can install two more measuring stations in addition to
the included measuring station. Ensure that the base and
measuring stations are set to the same channel.

Visit www.hama.com for suitable measuring stations.

Press the CH+ button (13) repeatedly to set the channel to that
set on the respective measuring station — see 4.1. Measuring
station. Either 1, 2 or 3 (11) is displayed.

The base station now shows the data measured (8, 9) on the
selected measuring station (11).

Press and hold the CH+ button (13) to select the channel scan.
The measurement values of the individual measuring stations/
channels (11) are displayed consecutively for 4 seconds each.
Press the CH+ button (13) again to return to normal mode.

6.3. Basic and manual settings

Automatic setting using the DCF signal

After the first time the base station is switched on and successful
transmission is established between the base station and the
measuring station, the clock will automatically search for a DCF
signal. During the search, the wireless symbol (5) will flash.
When the radio signal is received, the date and time are
automatically set.

_ Horecepten
Poor
Fair

Excellent

Active

Successful —signal is being
received

Error — signal search ended

« If, during initial setup of the device, a DCF radio signal is not
received within the first few minutes, the search is aborted.
The radio symbol disappears.

If there are reception problems, we recommend leaving

the clock to sit overnight, since interference is generally

less at night.

In the meantime, you can start a manual search for the DCF
radio signal at another location or you can manually set the
time and date.

The clock automatically continues to search for the DCF
radio signal on a daily basis (2:00 a.m., 8:00 a.m., 2:00
p.m. and 8:00 p.m.). If the signal is received successfully, the
manually set time and date are overwritten.

= Press the RCC button (19) to start the manual search for the
DCF radio signal.

« The manual search is automatically aborted after 6-16
minutes.

« Using the RCC button (19) frequently will drain the battery.
We recommend only using this function to seek out an
optimal location for the device.

The clock automatically switches to summer time. DST appears
on the display as long as summer time is activated.

Manually setting

« Press and hold the DISPLAY SET button (16) for approx. 3
seconds
to make the following settings one after the other:

« 12/24-hour format (1)

= Hours (1)

« Minutes (1)

« Seconds (only zeros possible) (1)
« Time zone (1)

« To select the individual values, press the CH+ button (13) or the
MEM- button (17) and confirm each selection by pressing the
DISPLAY SET button (16).

= If you do not make an entry for 60 seconds, you automatically
exit the setup mode.

« The DCF signal can be received over long distances, but
always transmits the current Central European Time in
Germany. Make sure you account for the time difference in
countries with another time zone.

If you are in Moscow, the time is 3 hours later than in
Germany. This means that you should set +3 for the time
zone. The clock then automatically sets the time to 3 hours
after the DCF signal received or relative to the manually
set time.

Alarm

« Press and hold the ALARM SET button (12) for approx. 3
seconds to set the time of the alarm displayed. The hours display
begins to flash.

Press the CH+ button (13) or the MEM- button (17) to select
the hour for the alarm time and confirm your selection by
pressing the ALARM SET button (12). The minutes display
begins to flash.

Repeat the process to set the minutes for the alarm time.

If you do not make an entry for 60 seconds, you automatically
exit the setup mode.

The alarm function is automatically activated when you set the
alarm time.

Alternatively, you can press the ALARM SET button (12) to
display the alarm time (AL).

Press the ALARM SET button (12) as needed to activate/
deactivate the alarm.

The alarm symbol (4) will either be displayed or not displayed
accordingly.

« When the alarm is triggered, the alarm symbol (4) begins to flash
and an alarm sounds.

Press the ALARM SET button (12) to stop the alarm. Otherwise,
it will stop automatically after 2 minutes.

= While the alarm is sounding, press the SNOOZE/LIGHT
button (11) to activate the snooze function. The alarm
symbol (4) begins to flash on the display. The alarm is
stopped for 5 minutes, after which it will sound again.

« The snooze function can be used over a 24-hour period.

Celsius/Fahrenheit

+ Move the °C/°F slide switch (14) to the °C or °F position to
display the temperature (2,8) in the respective unit.

6.4 Weather forecast

Based on changes in the atmospheric pressure and the data saved,
the base station is able to make weather forecasts for the next 12
t0 24 hours.

« The weather forecast function is not available during the
first few hours of operation because it reugires data that is
collected during operation.

« The probability of an accurate weather forecast is around
70-75%.

« The weather forecast and the current weather are indicated by
four different symbols (6):




6.5. i and mini I and idity values

« The base station automatically stores the maximum and minimum indoor/outdoor temperature and humidity values.

« Repeatedly press the MEM— button (17) to switch between the current temperature and humidity, minimum temperature and humidity
(MIN) and maximum temperature and humidity (MAX).

« The maximum and minimum values are displayed for 5 seconds.

« Press and hold the MEM= button (17) to reset the stored maximum and minimum values.

6.6. Frost warning
« If the outdoor temperature (8) is between -2°C and ~ 3°C, the frost warning symbol #§ appears on the LCD and flashes continuously.
« The frost warning symbol % disappears once the temperature rises above this range.

6.7. Backlight

6.8. Low battery charge
As s0on as the battery symbol £d appears on the display of the base station, the capacity of the batteries in the measuring station is very
low. Replace the batteries immediately.

6.9. Reset

« If displaysftransmissions continually fail to appear or are incorrect, use a pointed object (paper clip, etc.) to press the RESET button (18)
on the base station and the RESET button (24) on the measuring station to carry out a restart.

« The base station returns to the factory settings and all stored information is lost.

7. Care and Maintenance
Only clean this product with a slightly damp, lint-free cloth and do not use aggressive cleaning agents. Make sure that water does not get
into the product.

8. Warranty Disclaimer
Hama GmbH & Co. KG assumes no liability and provides no warranty for damage resulting from improper installation/mounting, improper
use of the product or from failure to observe the operating instructions and/or safety notes.

9. Service and Support

Please contact Hama Product Consulting if you have any questions about this product.
Hotline: +49 9091 502-115 (German/English)

Further support information can be found here:

www.hama.com

10. Technical Data




@ Bedienungsanleitung

140 x 100 x 47 mm 65x 100 x 35 mm

433 MHz

<50m

11. Recycling Information

Note on environmental protection:

After the implementation of the European Directive 2002/96/EU and 2006/66/EU in the national legal system, the following
applies: Electric and electronic devices as well as batteries must not be disposed of with household waste. Consumers are
obliged by law to return electrical and electronic devices as well as batteries at the end of their service lives to the public
collecting points set up for this purpose or point of sale. Details to this are defined by the national law of the respective country.
L BTN symbol on the product, the instruction manual or the package indicates that a product is subject to these regulations. By
recycling, reusing the materials or other forms of utilising old devices/Batteries, you are making an important contribution to protecting our
environment.

12. Declaration of Conformity
Hama GmbH & Co. KG hereby declares that this device is in compliance with the basic requirements and other relevant

c € regulations of the 1999/5/EC guideline. You will find the declaration of conformity with RETTE directive 99/5/EC on the internet
at www.hama.com.
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A Basisstation
Uhrzeit
Raumtemperatur
Raumluftfeuchtigkeit
Alarmsymbol
Funksymbol
Wettervorhersagesymbol
Funksymbol Messstation
AuBentemperatur
AuBenluftfeuchtigkeit
. Kanalanzeige
. SNOOZE / LIGHT-Taste
= Unterbrechung des Wecksignals / Aktivierung der
Hintergrundbeleuchtung (ca. 5 Sekunden)
12. ALARM SET-Taste
= Anzeigef Einstellung Alarm-Modus
13. CH+Taste
= Kanalauswahl / Erh6hung des aktuellen Einstellungswertes
14. °C°F-Schiebeschalter
= Wechsel zwischen °C und °F
15. SENSOR-Taste
= manuelle Suche nach Signal von der Messstation
16. DISPLAY SET-Taste
= Einstellungen / Bestatigung des Einstellungswerts
17. MEM- -Taste
= Abruf der gespeicherten Hochst-/ Tiefstwerte / Verringerung
des aktuellen Einstellungswertes
18. RESET-Knopf,
= Zuriicksetzung auf Werkseinstellung
19. RCCTaste
= Aktivierung/ Deaktivierung manueller Funksignal-Empfang
20. Batteriefach

SoYweNoUsEWN—
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B Messstation
21. Kontrollleuchte Ubertragung
22. Display
23. Aussparung firr Wandmontage
24. RESET-Knopf
= Zuriicksetzung auf Werkseinstellung
25. CH-Schiebeschalter
= Kanalauswahl
26. Batteriefach

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Hama Produkt entschieden haben!
Nehmen Sie sich Zeit und lesen Sie die folgenden Anweisungen

und Hinweise zundchst ganz durch. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung anschlieBend an einem sicheren Ort auf, um
bei Bedarf darin nachschlagen zu konnen. Sollten Sie das Gerét
verauBern, geben Sie diese Bedienungsanleitung an den neuen
Eigentiimer weiter.

1. Erklarung von Warnsymbolen und Hinweisen

Wird verwendet, um Sicherheitshinweise zu kennzeichnen
oder um Aufmerksamkeit auf besondere Gefahren und Risiken
2u lenken.

Wird verwendet, um zusatzlich Informationen oder wichtige
Hinweise zu kennzeichnen.

2. Packungsinhalt

Wetterstation EWS-890

(Basisstation fir den Innenbereich / Messstation fir den
AuBenbereich)

« 4 AA Batterien

« diese Bedienungsanleitung

w

. Sicherheitshinweise

« Das Produkt ist fiir den privaten, nicht-gewerblichen
Haushaltsgebrauch vorgesehen.

Betreiben Sie das Produkt nicht auBerhalb seiner in den
technischen Daten angegebenen Leistungsgrenzen.
Verwenden Sie das Produkt nicht in einer feuchten Umgebung
und vermeiden Sie Spritzwasser.

Betreiben Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nahe

der Heizung, anderer Hitzequellen oder in direkter
Sonneneinstrahlung.

Benutzen Sie das Produkt nicht in Bereichen, in denen
elektronische Produkte nicht erlaubt sind.

Positionieren Sie das Produkt nicht in der Nahe von Storfeldern,
Metallrahmen, Computern und Fernsehern etc. Elektronische
Gerate sowie Fensterrahmen beeintrachtigen die Funktion des
Produktes negativ.

Lassen Sie das Produkt nicht fallen und setzen Sie es keinen
heftigen Erschiitterungen aus.

Offnen Sie das Produkt nicht und betreiben Sie es bei
Beschadigungen nicht weiter.

Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu warten oder zu
reparieren. Uberlassen Sie jegliche Wartungsarbeit dem
zustandigen Fachpersonal.

Halten Sie Kinder unbedingt von dem Verpackungsmaterial fern,
es besteht Erstickungsgefahr.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial sofort gemaR den ortlich
giiltigen Entsorgungsvorschriften.

Nehmen Sie keine Veranderungen am Produkt vor. Dadurch
verlieren sie jegliche Gewahrleistungsanspriiche.




« Entfernen und entsorgen Sie verbrauchte Batterien
unverziiglich aus dem Produkt.

« Verwenden Sie ausschlielich Akkus (oder Batterien), die

dem angegebenen Typ entsprechen.

Mischen Sie alte und neue Batterien nicht, sowie Batterien

unterschiedlichen Typs oder Herstellers.

Beachten Sie unbedingt die korrekte Polaritat (Beschriftung

+und -) der Batterien und legen Sie diese entsprechend ein.

Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr des Auslaufens oder

einer Explosion der Batterien.

Laden Sie Batterien nicht.

Bewahren Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf.

SchlieRen Sie Akkus/Batterien nicht kurz und halten Sie sie

von blanken Metallgegenstanden fern.

4. Inbetriebnahme

4.1. Messstation

« Entfernen Sie die Schutzfolie auf dem Display.

- Offnen Sie das Batteriefach (26) und legen Sie zwei AA Batterien
polrichtig ein.

« Schieben Sie den CH-Schiebeschalter (25) nach links oder rechts,
um den Kanal, auf dem die Messstation sendet, auszuwahlen.
Auf dem Display (22) wird CH1, CH2 oder CH3 angezeigt.

- Sobald der Kanal einem Sender zugewiesen wurde, kann dieser
nur gedndert werden, wenn Sie die Batterien entnehmen oder
das Basisgerat zuriicksetzen (6.9. Reset).

« SchlieBen Sie die Batteriefachabdeckung anschlieBend.

Beachten Sie, dass Sie bei der Inbetriebnahme immer zuerst
die Batterien in die Messstation, und dann in die Basisstation
einlegen.

4.2. Basisstation

« Entfernen Sie die Schutzfolie auf dem Display.

« (Offnen Sie das Batteriefach (20) und legen Sie zwei AA Batterien
polrichtig ein.

« SchlieBen Sie die Batteriefachabdeckung anschlieRend.

5. Montage

« Eswird emp die Basis- und zundchst an
den gewiinschten Aufstellorten ohne Montage zu platzieren
und alle Einstellungen - wie in 6. Betrieb beschrieben —
vorzunehmen.

- Montieren Sie erst nach korrekter Einstellung und stabiler
Funkverbindung die Station/en.

Die Reichweite der Funkiibertragung zwischen der Mess-
und Basisstation betragt im freien Geldnde bis zu 50m.
Achten Sie vor der Montage darauf, dass die
Funkiibertragung nicht durch Storsignale oder Hindernisse
wie Gebdude, Baume, Fahrzeuge, Hochspannungsleitungen,
u.a. beeinflusst wird.

Stellen Sie vor der endgiiltigen Montage sicher, dass
zwischen den gewiinschten Aufstellorten ausreichender
Empfang besteht.

Achten Sie bei der Montage der Messstation darauf, dass
diese vor direkter Sonne und Regen geschiitzt positioniert
ist.

Die internationale Standardhche fiir die Messung der
Lufttemperatur betrégt 1,25 m (4 ft) iber Grund.

Besorgen Sie sich spezielles bzw. geeignetes
Montagematerial im Fachhandel fiir die Montage an der
vorgesehenen Wand.

Stellen Sie sicher, dass keine fehlerhaften oder beschadigten
Teile montiert werden.

« Wenden Sie bei der Montage niemals Gewalt oder hohe
Krafte an. Diese konnen das Produkt beschadigen.
Priifen Sie vor Montage die Eignung der vorgesehenen
Wand fiir das anzubringende Gewicht und vergewissern
Sie sich, dass sich an der Montagestelle in der Wand
keine elektrischen Leitungen, Wasser-, Gas- oder sonstige
Leitungen befinden.

5.1. Basisstation
« Stellen Sie die Basisstation mithilfe des StandfuRes (31) auf einer

ebenen Flache auf.

5

.2. Messstation
Die Messstation konnen Sie ebenfalls auf einer ebenen Flache im
AuBenbereich aufstellen.
Es wird empfohlen, die Messstation sicher und fest an einer
AuBenwand mithilfe der Aussparung (23) zu montieren.
Befestigen Sie Diibel, Schraube, Nagel, etc. in der dafir
vorgesehenen Wand.
Hangen Sie die Messstation mit der dafiir vorgesehenen
Aussparung (23) daran ein.

. Betrieb

6.

Halten Sie die CH+Taste (13) oder die MEM- -Taste (17)
gedriickt, um die Werte schneller auswahlen zu konnen.

.1. Verbindung zur Messstation
Nach dem Einlegen der Batterien sucht die Basisstation
automatisch nach einer Verbindung zur Messstation und fihrt
die Ersteinrichtung durch.

« Die Ersteinrichtung dauert ca. 5 Minuten.

« Wahrend dem Verbind h blinkt das Funksymbol
Messstation (7) auf.

Vermeiden Sie in dieser Zeit jegliche Betétigung der Tasten!
Andernfalls konnen Fehler und Ungenauigkeiten bei den
Werten und deren Ubertragung entstehen.

Der Vorgang ist beendet, sobald die Messdaten fiir Innen-
(2,3) und AuBenbereich (8,9) angezeigt werden

Wird wiederholt kein Signal von der Messstation empfangen,
driicken Sie die SENSOR-Taste (15), um die manuelle Suche
nach dem Signal zu starten. Wahrend dem Verbindungsversuch
blinkt das Funksymbol Messstation (7) auf.

Driicken und halten Sie wahrend der manuellen Suche die
SENSOR-Taste (15) fir ca. 3 Sekunden, um diese zu beenden.
Das Funksymbol (7) erlischt.

6.2. Ki

Weitere

6.

Sie kdnnen zusatzlich zu der mitgelieferten Messstation
2wei weitere Messstationen installieren. Achten Sie hierbei
auf die identische Kanaleinstellung an Basis- und jeweiliger
Messstation. Passende Messstationen finden Sie unter www.
hama.com

Driicken Sie wiederholt die CH+-Taste (13), um denselben Kanal
wie an der jeweiligen Messstation — siehe 4.1. Messstation
— einzustellen. Es wird 1, 2 oder 3 (11) angezeigt.

Die Basisstation zeigt nun die gemessenen Daten (8,9) der
ausgewahlten Messstation (11) an.

Driicken und halten Sie die CH+-Taste (13) gedriickt, um den
Kanaldurchlauf auszuwéhlen. Die Messwerte der einzelnen
Messstationen/ Kanale (11) werden nacheinander fiir jeweils 4
Sekunden angezeigt.

Driicken Sie die CH+-Taste (13) erneut, um in den normalen
Modus zuriickzukehren.

3. et und o Finctall

Automatische Einstellung nach DCF-Signal

Nach dem ersten Einschalten der Basisstation und erfolgreicher
Ubertragung zwischen Basis- und Messstation, beginnt die Uhr
automatisch die Suche nach einem DCF-Signal. Wahrend des
Suchvorgangs blinkt das Funksymbol (5) auf.

Bei Empfang des Funksignals werden Datum und Uhrzeit
automatisch eingestellt.

Kein Empfang

Schlecht

Annehmbar

Hervorragend




Erfolgreich — Signal wird

Aktiv
_ enplangen

= Wird innerhalb der ersten Minuten wahrend der

Ersteinrichtung kein DCF-Funksignal empfangen, wird die

Suche beendet. Das Funksymbol erlischt.

Bei Empfangsstorungen wird empfohlen, die Uhr tiber

Nacht stehen zu lassen, da hier die Storsignale in der Regel

geringer sind.

Sie kdnnen wahrenddessen eine manuelle Suche nach dem

DCF-Funksignal an einem anderen Aufstellungsort starten

oder die manuelle Einstellung von Uhrzeit und Datum

vornehmen.

« Die Uhr sucht automatisch weiterhin taglich (02:00,
08:00, 14:00 und 20:00 Uhr) nach dem DCF-Funksignal.
Bei erfolgreichem Signalempfang werden die manuell
eingestellte Uhrzeit und das Datum Gberschrieben.

+ Driicken Sie die RCC-Taste (19), um die manuelle Suche nach
dem DCF-Funksignal zu starten.

« Der manuelle Suchvorgang schaltet sich automatisch nach
6— 16 Minuten ab.

« Eine haufige Nutzung der RCC-Taste (19) geht zu Lasten der
Batteriekapazitdt. Es wird empfohlen, diese Funktion nur
zur Ausmachung eines optimalen Aufstellungsorts zu nutzen.

Die Uhrzeit stellt sich automatisch auf die Sommerzeit um.
Solange die Sommerzeit aktiv ist, wird auf dem Display DST
angezeigt.

(Manuelle) Einstellungen

« Driicken und halten Sie die DISPLAY SET-Taste (16) fur
ca. 3 Sekunden, um folgende Einstellungen nacheinander
vorzunehmen:

« 12/24-Stunden-Format (1)

« Stunden (1)

= Minuten (1)

« Sekunden (nur Nullen moglich) (1)
- Zeitzone (1)

« Driicken Sie zum Auswahlen der einzelnen Werte die CH+-Taste
(13) oder die MEM- -Taste (17) und bestdtigen Sie die jeweilige
Auswahl durch Driicken der DISPLAY SET-Taste (16).

« Erfolgt 60 Sekunden keine Eingabe, wird der Einstellungsmodus
automatisch verlassen.

« Das DCF-Signal kann weitlaufig empfangen werden,
entspricht jedoch immer der MEZ, die in Deutschland gilt.
Beachten Sie daher, dass Sie in Landern mit anderer Zeitzone
die Zeitverschiebung beachten.

= Befinden Sie sich in Moskau, ist es dort bereits 3 Stunden
spater als in Deutschland. Stellen Sie daher bei der Zeitzone
+3 ein. Die Uhr stellt sich dann immer nach Empfang des
DCF-Signals bzw. in Bezug auf die manuell eingestellte
Uhrzeit automatisch 3 Stunden weiter.

Wecker

Driicken und halten Sie die ALARM SET-Taste (12) fir ca. 3
Sekunden, um die Weckzeit des angezeigten Alarms einzustellen.
Die Stundenanzeige beginnt zu blinken.

Driicken Sie die CH+-Taste (13) oder die MEM— -Taste (17),

um die Stunden der Weckzeit auszuwahlen und bestétigen Sie
die Auswahl durch Driicken der ALARM SET-Taste (12). Die
Minutenanzeige beginnt zu blinken.

Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir die Minuten der Weckzeit.

« Erfolgt 60 Sekunden keine Eingabe, wird der Einstellungsmodus
automatisch verlassen.

Die Weckfunktion wird beim Einstellen der Weckzeit automatisch
aktiviert.

Alternativ driicken Sie die ALARM SET-Taste (12), um sich die
Weckzeit (AL) anzeigen zu lassen.

Durch wiederholtes Driicken der ALARM SET-Taste (12), wird
der Alarm aktiviert/ deaktiviert.

« Das Al bol (4) wird nicht angezeigt.

« Wird der Wecker entsprechend ausgeldst, beginnt das
Alarmsymbol (4) zu blinken und ein Wecksignal ertont.

Driicken Sie die ALARM SET-Taste (12), um den Alarm zu
beenden. Andernfalls endet dieser automatisch nach 2 Minuten.

i

« Driicken Sie wahrend des Wecksignals die SNOOZE/LIGHT-Taste (11), um die Schlummerfunktion zu aktivieren. Auf dem Display
beginnt das Alarmsymbol (4) zu blinken. Das Wecksignal wird fiir 5 Minuten unterbrochen und dann erneut ausgeldst.
« Die Schlummerfunktion kann Gber einen Zeitraum von 24 Stunden verwendet werden.

Celsius / Fahrenheit
« Stellen Sie den °C/°F-Schiebeschalter (14) auf die Position °C oder °F, um die Temperatur (2,8) in der jeweiligen Einheit anzeigen zu
lassen.

6.4. Wettervorhersage
« Anhand von ha

ischen Luftdruckveranderungen und der gespeicherten Daten kann die Basisstation Angaben zu der

Wetteraussicht fiir die kommenden 12 bis 24 Stunden machen.

« In den ersten Stunden des Betriebs ist die Wettervorhersage aufgrund von fehlenden Daten, die erst im Laufe des Betriebs
abgespeichert werden, nicht moglich.
« Die Wahrscheinlichkeit einer akkuraten Wettervorhersage liegt bei etwa 70-75%.

« Die Wettervorhersage und das aktuelle Wetter werden durch vier verschiedene Symbole (6) dargestellt:

Sonnig

Leicht bewolkt

Bewolkt

Regnerisch

6.5. Hochst- und Tiefstwerte der Temperatur und Luftfeuchtigkeit

- Die Basisstation speichert die Hochst- und Tiefstwerte der Temperatur im AuBen- und Raumbereich automatisch ab.

« Driicken Sie wiederholt die MEM- -Taste (17), um zwischen der Anzeige von aktueller Temperatur, niedrigster Temperatur (MIN) und
hochster Temperatur (MAX) zu wechseln.

« Die Hochst- und Tiefstwerte werden 5 Sekunden angezeigt.

« Driicken und halten Sie die MEM— -Taste (17), um die abgespeicherten Hochst- und Tiefstwerte zuriickzusetzen.

6.6. Eiswarnung

« Wenn die AuRentemperatur (8) zwischen -2°C ~ 3°C liegt, wird das Eiswarnsymbol %% auf dem LCD-Display angezeigt und blinkt
dauerhaft.

« Das Eiswarnsymbol # wird nicht weiter angezeigt, sobald die Temperatur tber diesem Temperaturbereich liegt.




6.7. Hintergrundbeleuchtung

6.8. Niedrige Batteriekapazitat

Sobald das Batteriesymbol X3 auf dem Display der Basisstation angezeigt wird, ist die Kapazitat der Batterien in der Messstation sehr
gering. Wechseln Sie die Batterien umgehend aus.

6.9. Reset

. Beiand jon fohlarhafi bleibenden Anzeigen/ (ber

driicken Sie mit einem spitzen Gegenstand (Biiroklammer, etc.)
zuerst den RESET-Knopf (18) der Basisstation und dann den RESET-Knopf (24) der Messstation, um einen Neustart zu generieren.

7. Wartung und Pflege

Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem fusselfreien, leicht feuchten Tuch und verwenden Sie keine aggressiven Reiniger. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Produkt eindringt.

8. Haftungsausschluss

Die Hama GmbH & Co. KG iibernimmt keinerlei Haftung oder Gewahrleistung fiir Schaden, die aus unsachgemaRer Installation, Montage
und unsachgemaRem Gebrauch des Produktes oder einer Nichtbeachtung der Bedi i und/oder der Sicherheitshinwei
resultieren.

9. Service und Support

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum Produkt gerne an die Hama-Produktberatung.
Hotline: +49 9091 502-115 (Deu/Eng)

Weitere Supportinformationen finden sie hier:

www.hama.com

10. Technische Daten

11. Entsorgungshinweise
Hinweis zum Umweltschutz:
Ab dem Zeitpunkt der Umsetzung der europdischen Richtlinien 2002/96/EG und 2006/66/EG in nationales Recht gilt folgendes:
Elektrische und elektronische Gerdte sowie Batterien diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Der Verbraucher ist
gesetzlich verpflichtet, elektrische und elektronische Geréte sowie Batterien am Ende ihrer Lebensdauer an den dafiir
eingerichteten, 6ffentlichen S Istellen oder an die V lle zuriickzugeben. Einzelf dazu regelt das jeweilige
Landesrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist auf diese Bestimmungen hin.
Mit der Wiederverwertung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von Altgeraten/Batterien leisten Sie einen
wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

12. Konformitatserklarung
Hiermit erklart Hama GmbH & Co. KG, dass sich dieses Gerat in Ubereinsti mit den gr gen und
c den iibrigen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet. Die Konformitéts-erkldrung nach der R&TT!
Richtlinie 99/5/EG finden Sie unter www.hama.com.




PYKOBOACTBO M0 KCMyaTaLAN

OpraHbl ynpasfiieHua U UHAMKaun

A OcHOBHOI 610K
1. Bpema
2. Temnepatypa B NoMeLLeH!
3. BnaxHocTb BO3ayXa B NOMeLLeH!I
4. 3Hauok bynunbHuka
5. 3HayoK paguocuriana
6. 3HayoK NPOrHO3a norogp!
7. 3Ha4oK pajuoCurHana BHeLWHero Aatymka
8. HapyxHaa Temneparypa
9. BnaxHocTb BO3/yxa BHe NOMelLleHIs
10. Kawan
11. Kronka SNOOZE / LIGHT
= (hyHKUVA aBTONOBTOPA CUTHaNa byAMIbHIKA; BKIOYEHME
noacserki (oK. 5 cexyHa)
12. Knonka ALARM SET
= VHAVKaLWA | HacTpoiiKa ByunbHIKa
13. Knonka CH+
= BbI6OP KaHana / yBennyenme TekyLIero HactpanBaemoro
3HaveHuA
14. Tepexnioyatens °C/°F
= BbIOOP eaMHMLL! M3MepeHns Temnepatypsi (°C, °F)
15. Knonka SENSOR
= MOUCK PaANOCUTHaNa BHELUHEro AaT4nka BpyUHYio
16. Kronka DISPLAY SET

1. NMpepynpepuTenbHbIE NMKTOrPaMMbl 1 MHCTPYKLMN

JlaHHbIM 3Ha4KOM OTMeYeHb! WHCTPYKLUWK, Hecobnionexve
KOTOPbIX MOXET MPUBECTH K onacHoi CcuTyaumuu.

JlononnuTensHas uan BaxHaa VIHdJOpMaLLMR.

2. KomnnekT nocraBku

« Meteoponoruyeckuit npubop EWS-890

(OcHoBHO 610K 1A KOHTPONA BHYTPY NMOMeLLeHKA / 610K
BHELLHero JaTuvka [UNA KOHTPONA BHe NOMeLLieHws)

4 6atapen AA

Hacrosuuias uHcTpyKkuna

3. Texnuka 6ezonacHocTyn

« 13nenue npeaHasHayeHo TONIbKO ANA IOMALLHETO MPUMEHEHNA.
+ CobniopaTh TeXHUYECKIE XapaKTePUCTUKM.

« bepeub oT Bnaru 1 Gpeisr.

+ He 3kcnyaTMpoBaTh B HENoCpPerCTBeHHOM BA30CTH €

= HaCTpOVK / NOATBEPX/EHNE BBOAA 3HaYeHNA
17. Knonka MEM—
= NPOCMOTP COXPaHEHHbIX MaKC. 1 MUH. 3HaueHWiA;
y TeKylLero HacTf Or0 3HaYeHUA
18. Knonka RESET
= BOCCTaHOB/IEHUE HACTPOEK N0 YMONYaHHIO
19. Knonka RCC
= BKJII04eHMe / BbIKIOYEHIE NPUHYAUTENIbHOTO NpueMa
papuocurHana
20. Orcex Gatapeit

B bBnOK BHeLWHero gatymka
21. Jlamna uHauKauum nepefayu JaHHbIX
22. [ncnnei
23. QtBepcTvie iN1A HACTEHHOTO MOHTaXa
24. Knonka RESET
= BOCCTaHOBAEHME HACTPOEK N0 YMONUaHHIO
25. MNepekntoyatens CH
= BblbOp KaHana
26. Orcek batapeit

Bnaronapum 3a nokynky usnenus dupmel Hama.

BHUMATE/IbHO 03HAKOMbTECH C Ha(TOﬂU.Leﬁ V\H(prKLLVlel;l. XPBHMTG
UHCTPYKLWIO B HAieXXHOM MecTe [UnA CNpaBoK B Byzyuiem. B
Cny4ae nepesfayun unenna Apyromy ULy npunoxure u sty
UHCTPYKLMIO.

Harp npuGopamit it Gepeub OT MPAMBIX CONHEUHBIX
nyyeit
« He NPUMEHATb B 3aMpeTHbIX 30HaX.
+ Mpubop paspeLuaetcs NOAKNI0HAT TONLKO K COOTBETCTBYIOLLEl
po3eTke 3n1ekTpoceTy. Po3eTka 31eKTPOCeTH ONKHa HAXORMTLCA
PALOM C YCTPOICTBOM B N1ErKO IOCTYMHOM MecTe.
He poHATb. Bepeub OT CUMbHbIX YAAPOB.
V371envie He OTKpbIBATb. 3aMpelLaeTca SKCNyaTpoBaTh
HevcnpasHoe u3aenve.
3anpelLaeTca CaMoCTOATENbHO PEMOHTUPOBATH
YCTPOIACTBO. PeMOHT pa3peLuaeTca Mpou3BOAMTL TONIbKO
KBaNNDULMPOBAHHOMY NepcoHany.
YNaKoBky He 1aBaTb 1€TAM: ONacHOCTb aCHUKCUN.
YTUU31POBETH YNAKOBKY B COOTBETCTBUY C MECTHBIMU
HOpMamy.
* 3anpelLaeTca BHOCUTb W3MeHeHHA B KOHCTPYKUMIO. B
MPOTUBHOM C/Ty4ae rapaHTHiiHble 0653aTenbCTBa aHHyMPYIOTCA.

« W3pac Gatapen yRanaTh U3
npubopa 1 yTUNM3MPoBaT.

* Pas A bl TONLKO Y 0
™na.

He NpUMeHATL pasnnyHble TUMbI UK HOBbIE U CTapble
6atapen Bmecte.

Cobnionatb NOAAPHOCTb Batapeit (+ v -). Hecobnioneue
MONAPHOCTY MOXET CTaTb NPUYMHOIA B3PbiBa Oatapeit.
06bl4Hble DaTapen He 3apaxarb.

barapev xpaHuTb B 6e30nacHoM MecTe 1 He JaBaTb JETAM.
He 3aKopaumBarb KOHTaKTbI 6aTapeii. He XpaHuTb psziom ¢
MeTaInyecknmMm 0bbekTamu.

4. Beop B 3KCnyaTaumio

4.1. BNOK BHELUHEro Aatymka

« CHMMWTE C ANCNINEA 3ALLMTHYIO MNIEHKY.

« OTKpOIATe KpbILLKY OTCeKa baTapeii (26) 1 BCTasbTe Age batapew
AA, cobniofian nonApHOCTL.

« [epesegvTe nepekioyarens CH (25) Bneso nw Bnpaso, 4Tobel
BbIOPATh KaHan nepe/ay aHHbIX BHEWHIM AaT4ukom. Ha
aucnnee (22) otobpaxaerca uxamkaumua CH1, CH2 wan CH3.
Ecnn AnA nepenaTuvika HasHaueH KaHan, To ANA ero 3MeHeHus
HeoBX0MMO U3BANedb BaTapen uu CBPOCHTL HACTPOIKY
0cHoBHOTO 610ka (6.9. BoccTaHOBNEHME 3aBOACKNX
HacTpoex).

« TonepemeHHo 0TOBPaXaloTCA U3MepeHHbie 3HaYeHUA
TeMNepaTypbl U BAAXHOCTA BO3AYXA.

= 3aKpoiiTe KpbilLKy oTCeka batapei.

Mpy BBOZE B 3KCNNyaTaLWio BCErAa CHAYana BCTaBNANTE
6atapev B 610K HapyXHOT0 AaTy¥IKa, a 3aTeM B OCHOBHO/
6nok.

4.2. OcHOBHOI 610K

+ CHUMWTE C ANCNNEA 3ALLUMTHYIO NNIEHKY.

« OTKpoiiTe KpbILLKY OTCeka Gatapeii (20) u BcTasbTe ABe Gatapew
AA, cobntofas NonApHOCTb.

« 3aKpoiite KpbilLKy oTceka batapeit.

5. MoHTax

Mepes] Tem Kak MOHTUPOBATH 610Ky, pekoMeHzyeTca
CHayana 3aBepLuIMTb HacTPOVIKK B MecTax bynyujeit
yCTaHoBKY (CM. 6). CMOTpUTE OnMCaHue paBoTbi OCHOBHOTO
6noka.

MoHTax CiefiyeT Npou3BOAUTS NOCAE TOro, Kak
npaBuibHble HACTPOiiKK 0becneyaT HaiexHylo PaAMoCBA3b
Mexzy bnokamu.

MaKcumasbHo JONyCTUMOe PaccTosHue Mexy 6r1okamin
coctaBnaet 50 MeTpoB.

MoHTupya 610K, CleyeT y4ecTb, YT0 pasfndHbie
NPENATCTBIAA (CTeHbI, epeBbA, aBTOMOGINM,
BbICOKOBO/IGTHbIE IMHUN 1 AP.) CO3AI0T NoMexy
PaAnoceA3n Mexay Gnokamu.

Tepes MOHTaXOM yGeauTeCh, 4T0 B MecTax pacrofoxeHus
610K0B 0GeCneunBaeTCa yCToiMBas PaaNoCBAsb.

B10k BHeLLHero AaTuika J0MKeH pasMellaTbea B Mecte,
3aLUMLLEHHOM OT BO3AENCTBIA MPAMBIX CONHEUHbIX Ny4eit
1 0Ca/IKOB.

MexziyHapoaHbI/i CTaHAAPT BLICOTHI ANA U3MepeHHA
BNAXHOCTY BO3/lyXa CocTaBnAeT 1,25 meTpa (4 dhyta) Haz,
3emnen.

MogrotossTe D puobp )
OT/ENbHO), COOTBETCTBYIOLLMIA CBOMICTBAM CTEHBI.

Mepes Ha4anom KcnnyaraLum yoeauTecs B OTCYTCTBUN
[NeDeKTHBIX N MOBPEXAEHHBIX AeTaneit.

Mpu MOHTaxe He NPUMEHATL 4Pe3MEPHBIX yCuuiA. B
MPOTMBHOM CJTy4ae MOXHO NOBPE/IUTb YCTPOWCTBO.
Ybenutech, 4To CTeHa NOAXOAT ANA MOHTaXa. B cTeHe Ha
MecTe MOHTaXa He J0/KHO ObiTb 3NeKTPUYECKOi MPOBOAKM,
ra30npoBojia, BOAONPOBOAa ¥ APYriX TPY6ONPOBOAOB.

5.1. OcHoBHOM 610K

« CnoMOLLbI0 NOACTaBK YCTaHOBUTE OCHOBHOI 610K Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

5.2. Bnok BHeWHero aaTynka

+ B0K BHELUHero at4ika MOXHO pa3mecTuTb Ha ynuue ¢
NOMOLLbIO NOACTABKN.
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+ BHewWHMit 610K PeKOMEHYETCA MOHTUPOBATL Ha CTeHe C
MOMOLLbIO
CooTBeTCTBYIOLLEr0 Na3a (23).

+ CnomoLLblo AoGens 3akpenuTe LWypyn Ha CTexe.

- TopsecsTe 610K 3a COOTBETCTBYIOWIMIA Na3 (23).

6. kcnnyataums

Y106bl YCKOPUTL M3MEHEHME 3Ha4eHUA BO BPEMA HACTPOIKY,
yaepxvsaiitekHonky CH+ (13) uam kHonky MEM— (17).

6.1. CoeguHeHne ¢ 610KOM BHELLHEro AaTunka

« Tlocne 3arpy3ki batapeit 0CHOBHOM 610K HaunHaet
aBTOMATUYECKMiA NONCK CUTHasa BHELUHEro AaTyuka i
BbINOJHAET Onepaumto Beofa y(TpOﬁCTBa B 3KCNNyaTauunio.

ABTOMaTUYeCKas HaCTpoiika Npy BBOAE B 3KCMyaTaLMiO
LUINTCA OK. 5 MUHYT.

Bo BpemA novcka papmociTHana MUraer 3Hauok
PaZMOCBA3N C BHELIHUM AAT4MKOM (7).

B TevieHue 3T0r0 BpeMeHI He HaxumarTe KHOMKI
ycTpoiicTsal B poTUBHOM Clly4ae MOXET BO3HUKHYTb OOt
TOYHOV HACTPOVIKM 3HAYEHWIA U Nepeaayln CurHana.
ABTOMATHYeCKaA HACTPOitka 3aBepliieHa, Kora Ha
JZUCNNIee HAYHYT 0ToBpaXaTbCA aHHble U3MepeHNa BHYTPU
nomelLieHus (2,3) v BHe nomelLieHus (8,9).

» Ecan curian aBTomarnyecku NPVHATL He y,U,aETCR, Haxmute
KkHoMky SENSOR (15), 4T00bI NPUHYANTENHO BKIKYUTb MOUCK
curHana. Bo spema noncka paguocurHana Muraer 3Hauqok
PafVMOCBA3N C BHELLHUM AaT4MKoM (7).

« Bo Bpems py4HOro noucka painocurHana HaxMuTe i oK. 3
cekyHA yaepxuBaiiTe kHonky SENSOR (15), 4Tobbl oTkniounTs
nOWCK. 3HayoK paamocurHana (7) racHer.

6.2. BbiGop KaHana / AONONHUTENbHbIE BHELIHUE AATYNKN

+ MakcumanbHoe KoIMYeCTBO BHELUHIX AaT4MKOB: 3. YTo6b!
YCTaHOBUTb COeAHEeHne OCHOBHO 610K 11 BHELUHWI AAT4uK
JL0NXHbI PaGOTaTb Ha ofiHoM Kaane. CoBMecTiMble B1okn
BHELUHWX 1aT41KOB CMOTpUTE N0 afpecy www.hama.com.

KaHan ycraHasnvusaetca kHonkoi CH+ (13) (cw. 4.1.
Hactpoiika 61oka BHelwHero gatuuka). Ha gucnnee
otobpaxaetca 1, 2 unm 3.

OCHOBHOIM 610K N0Ka3bIBAET M3MepeHHble fatHble (8,9),
KOTOpas U3MepAETCA B MecTe YCTaHOBKM BHELUHero aTuvka
(11).

YT0bbI BbIGPATH KaHan, HaXMUTe U yaiepXuBaiiTe KHOMKY
CH+ (13). Kaxaple 4 cekyHA Ha aucnnee byayT nonepemeHHo
MEHATLCA U3MEPEHHBIE 3HaYEHNA KaHa OB C COOTBETCTBYIOLIAM
3Haykom (11).

Haxwmute kHonky CH+ (13), 4T06bI BEPHYTLCA B HOPMaIbHbIN
PEXVM MHAMKALMA.

6.3 OCHOBHbIe NapamMeTpbl 1 Py4Hble HaCTPONKK
ABTOMaTUYECKUit npuem paauocurHana DCF

Mocne Nepsoro BK/I0YEHNA OCHOBHOrO 610Ka 1 YCTaHOBKM
PaanoceA3m ¢ 6I0KOM BHELUHEro AaTyika Yackl npubopa
aBTOMATUYECKY HaUMHAIOT NOUCK PaMOCHTHana TOYHOO BpemeHH
DCF). Bo Bpem# 3T0r0 npoLiecca Ha AnCnnee Muraet 3Hayok
paauocurtana (5).

‘&\' HeT npuema

nnoxo
npvemaemblit

BbIAAIOWMIACA

aKTUBHBIV
CUTHAN NPUHAT yCnewwHo

HeaKTUBHbII

Ecnu B TeyeHue nepsbix MUHYT paguocurian DCF npuHATL
He YIaeTCA, MoNCK paanocurHana oTKI0HaeTca. 3Ha4ok
PaANoCHrHana TOYHOTO BPEMeHM racHer.

TIpy HaNMYMM NOMeX NOVCK CUTHANa PeKOMEH/IYeTCA
NPOV3BOAUT HOYbIO, TaK KaK, kak NPaBino, B 310 BpeMS
YPOBEHb NOMEX HIXe.

Vmeerca Takxe CTb BKJIOYMTH 1P

« Papwocurhan ToyHoro Bpemeny DCF cooTsetcTayeT
Cpe/iHeeBpoNerickomy BpemeHu. Ecn yace!
3KCNNYATUPYIOTCA B IPYrOM 4acoBOM NOSACE, TO UX
HE06X0MUMO HaCTPOUTB COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M.
Hanpumep, pasHulia Bo Bpemery Mexay Mocksoit u
BepnvHoMm cocTasnaeT 3 yaca. B Mockse, Takum 06pasom,

nownck papnocurkana DCF, nepexeca yacsl B Apyroe

MECTOMOJIOXEHNe, W BbIMONIHUT HACTPOIKY 4acoB

BPYYHYIO0.

Pexum noucka paavocurtana DCF Bkio4aeTca exenHesHo

apTomaTudecky (8 02:00, 08:00, 14:00 1 8 20:00). Mpu

yCNeLHOM npueme PaanocurHana BeefieHHble Bpy4HY0
BpEMEHN 1 A.

= Haxwmure kHonky RCC (19), 470661 NPUHYANTENBHO BKAIOYUTL
M0UCK PauocurHana.

TpUHYAVTENbHbIA NOUCK PAAVOCUTHANA BbIKIIOHAETCA
aBTOMaTHYeCKN

4epe3 6 - 16 MUHT.

Yacroe Haxarue kHonku RCC (19) npwso,qw K paspagy
6atapen. [laHHyio dy
TIepeHecA Yachl B ONTUMaIIbHOE MECTONONIOKEHNUE.

MepexioyeHme Ha neTHee BpeMA NPOUCXOAMT aBTOMATU4ECKH.
Bo BpeMA MHAVKALIVM NETHErO BpeMeHN Ha aucnnee
orobpaxaerca BST .

Hactpoiika Bpy4Hyto
HaxmuTe u okono 3 cekyxa yaepxusaiire kxonky DISPLAY SET
(16), 4T0BbI HACTPOUTL NAPAMETPbI B CNEAYHOLLEM NOPAAKE:

« Oopmar 12/24-4. (1)

« Yac(1)

« Munytsl (1)

« CekyHabl (TonbKo «00») (1)

« Yacosoit noac (1)
YcraHosuTe 3Ha4eHue kHonkoit CH+ (13) unn kHonkoin MEM—
(17), 3atem noateepauTe BbI6Op kHonkoil DISPLAY SET (16).
Pexum HaCTpOI;IKV\ BbIK/O4Y3TCA aBTOMATN4YeCKu, ecnn Haxarni
Ha KHOMK He NPOU3BOAWAOC B Teyehme 60 CekyH.

) cAlenarb NonpaBky B +3 Yaca. B 370M cnyyae
K BPEMeHH (yC Ki
no paauocvrrany DCF unu Bpy4Hyto) Yacbl aBTOMATU4ECKH
Gynyt npubasnaTh 3 vaca.

ByannbHuk

= Haxwmute 1 okono 3 cekyna ynepxusaiite kHonky ALARM SET
(12), 4T06bI HACTPOUTL BpeMA CpabaTbiBaHNA ByANIbHIKA.
3HaveHVe Yaca MUraer.

Kronkoit CH+ (13) uan MEM= (17) ycTaHosuTe 3Ha4eHue 4aca,
3aTem HaxmuTe kHonky ALARM SET (12), 4tobbl noatsepants
HaCTPOiKY. 3HayeHne MUHYT MUraeT.

Hacrpoitte MuHyTSI.

PeXuM HaCTPOIKY BLIKNIOYAETCA ABTOMATNYECKH, €U HaXaTHit
Ha KHOMKYA He NPOV3BOKAOCH B TeueHme 60 CekyH.

Tocne HacTpoiiky ByAUNbHYKa OH aKTUBHUpPYeTCA
aBTOMATHHeCKM.

Haxmure kHonky ALARM SET (12), 4To6bl 0T06paswTb Bpema
cpabarbiBaHua
Oyaunsrmka (AL).

- By KIlo4eHme b)
ALARM SET (12).

3HauoK (4) oToGpaxXaeTca UK He 0TOOPAXAETCA B 3aBUCUMOCTH
0T TOTO, BKIIOYEH W BBIKIIIOYEH BYINTBHIK.

Mpy cpabaTbiBaHi GyAUNbHIKA MUTaeT COOTBETCTBYIOLLT
3HaYOK (4), ¥ NOAETCA 3BYKOBOI CUTHAN.

YT06bI OTK/IO4MUTH NOAAYY CUTHANA NPedyYNpeXAeHHs, HaXMUTe
kHonky ALARM SET (12). Ecau curkan He Gbin oTknioder
BPYYHYIO, TO OH ABTOMATUHECKM OTKIIOYUTCA Yepe3 2 MUHYTbI.

ocyulecTenserca KHOMKOW




HaCTPOﬁKa 4acoBoro nosaca

« Bo BpemA nofaun curiana byaunbHIka Haxmute kronky SNOOZE / LIGHT (11), 4Tobbl BKIO4T (YHKLNIO aBTONOBTOPA
curHana. Ha aucnnee HayHeT MuraTh 31ayok byaunbHika (4). Mogaya curHana npepbiBaeTcA Ha 5 MUHYT, NOC/IE Yero curkan
N0/AeTCA CHOBA.

. Oy pa curHana by MOXHO

B TeyeHve 24 4acos.

Llenbcuii / ®apenrent
« Tepekniovatenem °C/°F (14) ycTaHoBHUTE eUHILY U3MEPEHUs TemMnepaTypbl.

6.4. Mporxo3 norofp!
+ Ha 0cHoBe M3MeReHMil aTMOChePHOTO aBNeHIa 1 COXpaHeHHbIX AaHHbIX NPUGOP NPOTHO3UPYeT NOrofy Ha Nepos ot 12 o 24 4acos.

B nepBble yackl nocse BBOfa B 3KCnnyatauuio 13-3a OTCYTCTBUA HeobX0MMbIX AaHHbIX d)yHKLIMﬂ MpOrHo3a norofbl He paﬁmaeT.

« MporHo3 norogjsl 0T06paxaeTca ¢ NOMOLLIO HeTbIpex 3HauKoB (6):

ACHO
nepemeHan 06nauHoCTh
0bnayHocTs

LOXIb

6.5. Makci n ypbl 1

p

BNIAXHOCTH BO3AYXa

* 3aduKCMpoBaHHble MakCManbHble 1t MUHMMaNbHbIE 3HaUeHNsA HAPYXHOM 1 KOMHATHO/ TeMnepaTypbl, a Takxe BaXHOCTM BO3fyXa
ABTOMATU4eCKI COXPAHAIOTCA B NaMATA leﬂﬁcpa.

« Haxwmaiite kHonky MEM= (17), 4T06bl NepekniounTb MHAMKaLMIO TekyLiieil TeMnepaTypbl U BNaXHOCTH, MUHUMANbHOI TeMnepatypbl 1
naxHocTin (MIN), a Takxe MakcManbHoi TemnepaTypel 1 BiiaxHoCTi (MAX).

+ MUHMMaNbHO 1 MakCManbHoe 3Hauerns 0TobpaxatoTca B TeuyeHme 5 cekyHa.

+ HaxwmwTe u ynepxusaitte knonky MEM= (17), 4T06bl yanuTh COXpaHEHHbIE MaKC. 1 MUHUM. 3HAUEHUS.

6.6. MpenynpexgaeHue o rononeae

« Ecnn HapyxHan Temnepatypa (8) HaxopuTca B AnanasoHe -2°C ~ 3°C, Ha aucnnee OyaeT MUraTb 3Hauok npeaynpexaeHus %0
rofionege.

« Ecm HapyxHas TemnepaTypa BbIXOMT U3 YKa3aHHOMO Bbille , 3HAYOK

nexmns ¢ He oTo6paxaerca.

6.7. Moacsetka

« Haxmure kronky SNOOZE / LIGHT (11), 4to6bl Ha 5 ceKyHz, BKIIO4UTb AUCNE.

6.8. Paspap 6atapeii
3Hauok X noka3siBaeT Masnylo 0CTaTouHylo eMKOCTb GaTapeii 0CHOBHOTO 6110Ka. 3ameHuTe Gatapeu.

« Tlocne 3ameHbl 6aTapeii 0CHOBHOrO 6/10ka v 610Ka BHeLLHero faTynka 3aH0BO b CUHXP 6nokos.
* JinA 37070 HeoBXOAUMO yAanWTs 6atapen 8 TOM Yuce 13 Apyroro 6710ka, a 3aTem CHOBA 3arpy3uTs Wx B oTcek Gatapeii.

6.9. BoccTaHoBNeHMe 3aBOACKMX HACTPOEK

+ B Cyyae «3aBMCcaHA» YCTPOVCTBA C NOMOLLbI0 OCTPOTO NpemeTa (Ckpenky i T.n.) Haxmute kHonky RESET (18) 0cHOBHOIO yCTpoiicTBa,
3atem kHonky RESET (24) BHelwHero fatyvka.
= [py 3TOM BOCCTaHAaBNMBAIOTCA 3aBOACKME HACTPOIIKM, @ BCe HACTPOWKY, CENAHHbIE BPYYHYIO, YAANAIOTCA.

7. YX0[ ¥ TexHuyeckoe obcnyxmsaHue

YnCTKy U3neNMA NPOU3BOANTS TONbKO Ge380PCOBOT CNIerka BNaXHOM candeTkoi. 3anpelLiaeTca NPUMEHATb arpeccuBHble YNCTALINE
CpepcTBa. CrieuTe 3a TeM, YT0Bb! B YCTPOIICTBO He NoNasa Boaa.

8. OTKa3 0T rapaHTUitHbIX 06s3aTeNbCTB

Komnaxus Hama GmbH & Co. KG He HeceT 0TBETCTBEHHOCT 3a yLilepd, Be i BCnencTene 0 MOHTaXa, NOAK/I0YeHNA 1
1CNONL30BAHNA U3RENNA He N0 Ha3HAYeHHIo, a Takxe BCMIEACTBUE HeCOBMOACHIA MHCTPYKLMN NO IKCMNYaTaLMM v TeXHUKN Be30nacHoCTH.

9. OTaen TexobcnyxuBaHUA

Mo BONPOCaM PEMOHTa W 3aMeHbl HeCNPaBHbIX U3AeNMit 06paLLaiiTech K NPOAABLY WV B CePBICHYIO CIyX6y komnaxni Hama.
Fop;maﬂ JNNHUA oTAena TeXO6(J’Iy>KVIBaHMﬂI

+49 9091 502-115 (HemeLKui, aHrIUACKHI)

MoapobHee cmoTpuTe 3a€Ck: Www.hama.com




10. TexHuyeckne XxapakTepucTukm

11. UHcTpyKuum no yTunmsauun
OxpaHa oKpy>atoLueii cpefibl:
C MOMeHTa Nepexofia HaUNOHaIbHOro
3aKOHOAIATENbCTBA Ha eBPONeMCKIe HOPMATUBbI
2002/96/EU 1 2006/66/EU aeiicTeutensHo
CnefyloLLiee: dNeKTpUeckie 1 SNeKTPOHHbIe
B 5,60p1, 2 Takxe GaTapey 3anpelaeTca
YTUNM3MPOBATb C OBbIYHbIM MyCOPOM. M0TpeBUTENb, COrNACHO
3aKOHY, 00f3aH yTUNU3NPOBATH INEKTPUYECKUE U INeKTPOHHbIe
npuBopbl, a Takke batapen 1 akkyMynATOPbI nocse ux
uenol 8 Cl I ANA 37070
nyHKTax c6opa, M6 B MyHKTaX Npofaxy. [letanHan
pernameHTaLia 3TuX TpeGoBaHMIt OCyLLIECTBARETCA
COOTBETCTBYIOLLMM MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM. HeobxoammocTs
COBMOfeHNA AaHHbIX NPEANNCaHUi 0603HaYaeTCA 0COObIM
3HAYKOM Ha M3LeNWH, UHCTPYKLMW N0 SKCMYATaLMi UM Ynakoske.
Mpy nepey UCM0Nb30BaHMM pUanos uim
npy Apyroit opme y1 GbIBLUMX B ynOTP
npnbopos Bbl noMoraete oxpaHe okpyxakoLLel cpefpl. B
COOTBETCTBMN C NPeANUCaHuAMY No 0bpaLLiekmio ¢ GaTapesmy, B
e | NeiACTBYIOT ANA

p
y Gatapeit u

12. [leknapauua npoussoauTens
Komnarus Hama GmbH & Co. KG HacToswmm
MOATBEPXAAET, YTO JaHHOE U3feNne NOSHOCTbI0
COOTBTCTBYET OCHOBHbIM TPeGOBaHUAM, a Takxke
NpeANUCaHAM 1 NONOXEeHMAM HOpMaTuBOB 1999/5/EG.
3asB/eHme 0 COOTBETCTBUYM ToBapa HopMam RGTTE 99/5/EG cM. Ha
Beby3ne www.hama.com.
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@ 'struzioni per I'uso

Elementi di comando e indicazioni

A

1
2
3
4
5
6.
7
8
9.
1
1

21.
22.
23.
24.

25.

26.

0.
1. Tasto SNOOZE / LIGHT

Stazione base
Ora
Temperatura ambiente
Umidita aria ambiente
Simbolo sveglia
Simbolo radio
Simbolo previsioni del tempo
Simbolo radio stazione di misurazione
Temperatura esterna
Umidita aria esterna
Indicazione canale

= interruzione del segnale di sveglia /attivazione della
retroilluminazione (ca. 5 secondi)

. Tasto ALARM SET

= indicazione / impostazione della modalita sveglia

. Tasto CH+

= scelta del canale / aumento dell'attuale valore
d'impostazione

. Interruttore a cursore °C/°F

= commutazione tra gradi °Ce °F

. Tasto SENSOR

= ricerca manuale del segnale dalla stazione di misurazione

. Tasto DISPLAY SET

= impostazioni / conferma del valore d'impostazione

. Tasto MEM—

=richiesta dei valori massimi e minimi memorizzati / riduzione
del valore impostato attuale

. Pulsante RESET

= ripristino delle impostazioni di fabbrica

. Tasto RCC

= attivazione/disattivazione manuale della ricezione di
segnale radio

. Vano batterie

Stazione di misurazione

Spia di controllo trasmissione

Display

Foro per montaggio a parete

Pulsante RESET

= ripristino delle impostazioni di fabbrica
Interruttore scorrevole CH

= scelta canale

Vano batterie

Grazie per avere acquistato un prodotto Hama!

Prima della messa in esercizio, leggete attentamente le sequenti
istruzioni e awertenze, quindi conservatele in un luogo sicuro per
una eventuale consultazione. In caso di cessione dellapparecchio,
consegnate anche le presenti istruzioni al nuovo proprietario.

1

. Spiegazione dei simboli di avvertimento e delle

indicazioni

2

3

Viene utilizzato per contrassegnare le indicazioni di sicurezza
oppure per rivolgere |'attenzione verso particolari rischi e
pericoli.

Viene utilizzato per ¢ informazioni

o indicazioni importanti.

. Contenuto della confezione
Stazione meteo EWS-890
(stazione base per interni / stazione di misurazione per esterni)
4 batterie AA
Queste istruzioni per I'uso

. Indicazioni di sicurezza:
1l prodotto é concepito per I'uso domestico privato, non
commerciale.
Non mettere in esercizio il prodotto al di fuori dei suoi limiti di
rendimento indicati nei dati tecnici.
Non usare il prodotto in ambienti umidi ed evitare il contatto
con gli spruzzi.
Evitare di mettere in esercizio il prodotto in prossimita di
riscaldamento, altre fonti di calore o la luce diretta del sole.
Non utilizzare il prodotto in zone in cui non sono ammesse le
apparecchiature elettroniche.
Collegare il prodotto solo a una presa appositamente
omologata. La presa deve trovarsi nei pressi del prodotto ed
essere facilmente accessibile.
Non fare cadere il prodotto e non sottoporlo a forti scossoni!
Non aprire il prodotto e non utilizzarlo pili se danneggiato
Non tentare di aggiustare o riparare I'apparecchio da soli. Fare

eseguire qualsiasi lavoro di riparazione al personale specializzato

competente.

Tenere I'imballo fuori dalla portata dei bambini, pericolo di
soffocamentol

Smaltire il materiale d'
alle prescrizioni locali vigenti.

Non apportare modifiche all'apparecchio per evitare di perdere
i diritti di garanzia.

io attenendosi

Eelkal

- Ri e smaltire i le batterie scariche.
Utilizzare unicamente accumulatori (o batterie) conformi
al tipo indicato.

Non utilizzare batterie di tipi o costruttori diversi, né
mischiare batterie vecchie e nuove.

Attenersi sempre alla corretta polarita (scritte + e -) delle
batterie e inserirle

di conseguenza. La mancata osservanza comporta la perdita
di potenza o il rischio di esplosione delle batterie.

Non caricare le batterie.

Conservare le batterie al di fuori della portata dei bambini
Non cortocircuitare le batterie e tenerle lontano da oggetti
metallici.

Messa in esercizio
1. Stazione di misurazione

Rimuovere la pellicola protettiva sul display.

Aprire il vano batterie (26) e inserire due batterie AA con la
polarita corretta.

Spingere I'interruttore a cursore CH (25) a sinistra o a destra per
scegliere il canale su cui trasmette la stazione di misurazione.
Viene visualizzato CH1, CH2 0 CH3 (22). Non appena viene
assegnato il canale a un trasmettitore, puo essere modificato
solo se si rimuovono le batterie o se si effettua il reset
dell'apparecchio base (6.9 Reset).

La temperatura misurata e I'umidita dell'aria vengono
visualizzate in alternanza.

Quindi chiudere il coperchio del vano batterie.

Per mettere in servizio |'apparecchio, inserire sempre prima le
batterie nella stazione di misura, quindi nella stazione base.

.2. Stazione base

Rimuovere la pellicola protettiva sul display.

Aprire il vano batterie (20) e inserire due batterie AA con la
polarita corretta.

Quindi chiudere il coperchio del vano batterie.

5. Montaggio

Si consiglia di collocare la stazione base e di misura

nel luogo di montaggio desiderato senza montarla e di
effettuare tutte le impostazioni come descritto al capitolo
6. Esercizio.

Montare la/le stazioni solo dopo avere effettuato

I'imp ione corretta e un coll radio stabile.

La portata della trasmissione radio tra la stazione base e di
misurazione all‘aperto & di max. 50m.

Prima del montaggio prestare attenzione che la trasmissione
radio non venga impedita da segnali di disturbo o ostacoli
come edifici, alberi, veicoli, linee di alta tensione ecc.

Prima del montaggio definitivo, accertarsi che tra i luoghi di
montaggio desiderati vi sia una ricezione sufficiente.
Durante il montaggio della stazione di misurazione,
accertarsi che il luogo d'installazione sia protetto dalla luce
diretta del sole e dalla pioggia.

L'altezza standard internazionale per la misurazione della
temperatura dell'aria & pari a 1,25 m (4 ft) dal suolo.

Procurarsi il materiale di installazione idoneo per il
montaggio alla parete prevista presso i rivenditori
specializzati.

Verificare che non vengano montati pezzi difettosi o
danneggiati.

Non usare troppa forza, né violenza durante il montaggio
per evitare di danneggiare il prodotto.

Prima di procedere al montaggio, verificare che la parete
sia idonea per il peso da montare e accertarsi che nel punto
della parete dove si desidera appendere |'apparecchio non vi
siano cavi elettrici, né tubazioni di acqua, gas o altro.
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5.1. Stazione base

« Posizionare la stazione base con il piedino di sostegno su una
superficie piana.

5.2. Stazione di misurazione

« Anche la stazione di misurazione si puo posizionare con il
piedino di
sostegno su una superficie piana all'esterno.

- Si consiglia di montare la stazione di misurazione in modo sicuro
e stabile su
una parete esterna mediante |'apposito foro (23).

- Fissare tasselli, viti, chiodi ecc. alla parete prevista.

- Agganciare la stazione base/di misurazione con il foro previsto
(23).

6. Esercizio

Tenere premuto il tasto CH+ (13) o il tasto MEM~— (17) per
selezionare pill velocemente i valori.

6.1. Connessione alla stazione di misurazione

« Dopo avere inserito le batterie, la stazione base ricerca
automaticamente la connessione alla stazione di misurazione e
awia la prima configurazione.

La prima configurazione dura ca. 5 minuti.

Durante il tentativo di connessione, il simbolo della radio
della stazione di misurazione (7) lampeggia.

Non premere alcun tasto in questo lasso di tempo per evitare
errori e imprecisioni dei valori e della loro trasmissione.

La procedura é conclusa non appena vengono visualizzati i
dati di misurazione per I'interno (2,3) e I'esterno (8,9).

= Se per diverse volte non viene ricevuto alcun segnale, tenere
premuto il tasto SENSOR (15) per ca. 3 secondi, per awviare
la ricerca manuale del segnale. Durante il tentativo di
connessione, il simbolo della radio della stazione di misurazione
(7) lampeggia.

« Durante la ricerca manuale, tenere premuto il tasto SENSOR
(15) per ca. 3 secondi per terminare la ricerca manuale. Il
simbolo radio (7) si spegne.

6.2. Scelta del canale/ altre stazioni di misurazione

Oltre alla stazione di misurazione in dotazione, & possibile
installare altre due stazioni di misurazione. Attenzione: &
necessario impostare lo stesso canale per la stazione base e
la stazione di misurazione corrispondente.

Le stazioni di misurazione idonee sono disponibili sul sito
www.hama.com

Premere ripetutamente il tasto CH+ (13) per selezionare il
canale su cui trasmette la stazione di misurazione — vedi

4.1. Impostazione della stazione di misurazione. Viene
visualizzato 1,2 03 (11).

La stazione base mostra ora la temperatura misurata (8,9) della
stazione di misurazione selezionata (11).

Tenere premuto il tasto CH+ (13), per selezionare la sequenza
canale. | valori di misurazione di singoli canali / stazioni di
misurazione (11) vengono visualizzati in sequenza per 4 secondi
ciascuno.

Premere nuovamente il tasto CH+ (13) per tornare alla modalita
normale.

6.3. Impostazioni di base e manuali

Impostazione automatica secondo il segnale DCF

Dopo la prima accensione della stazione base e la trasmissione tra
stazione base e di misurazione, I'orologio inizia automaticamente
a cercare un segnale DCF. Durante il processo di ricerca, il simbolo
della radio (5) lampeggia.

Durante la ricezione del segnale radio, la data e |'ora vengono
impostate automaticamente.

_ e IiCEZione

male

accettabile

eccezionale

Attivo

Ricezione awenuta — segnale
forte

Inattivo

La ricerca viene terminata se non si riceve un segnale radio
DCF entro i primi minuti durante la prima configurazione. Il
simbolo della radio si spegne.

In caso di disturbi di ricezione, si consiglia di lasciare accesa
la radio tutta la notte, poiché, in linea di massima, i segnali
di disturbo di notte sono minori.

Nel frattempo & possibile avviare una ricerca manuale

del segnale radio DCF su un altro punto di installazione o
procedere a un‘impostazione manuale di ora e data.
L'orologio continua a ricercare automaticamente ogni
giorno (02:00, 08:00, 14:00 und 20:00 Uhr) il segnale radio
DCF. Se il tentativo di ricezione ha successo, I'ora e la data
impostate manualmente vengono sovrascritte.

Premere il tasto RCC (19) per awviare la ricerca manuale del
segnale radio.

« Laricerca manuale si disattiva automaticamente dopo
6-16 minuti.

« Un utilizzo frequente del tasto RCC (19) va a scapito della
capacita delle batterie. Si consiglia di ricorrere a questa
funzione solo per localizzare un luogo di installazione
ottimale.

L'ora si aggiorna automaticamente all‘ora legale. Se é attiva
I'ora legale, sul display viene visualizzato BST .

Impostazioni (manuali)

Tenere premuto il tasto DISPLAY SET (16) per ca. 3 secondi
per effettuare in
sequenza le sequenti impostazioni.

« Formato 12/24 ore (1)

. Ore(1)

« Minuti (1)

« Secondi (possibili solo gli zeri) (1)

« Fuso orario (1)
Per selezionare i singoli valori, premere il tasto CH+- (13) o
il tasto MEM— (17) e confermare la selezione corrispondente
premendo il tasto DISPLAY SET (16).
Se per 60 secondi non si effettua alcuna immissione, si esce
automaticamente dalla modalita d'impostazione.

« Il segnale DCF pud essere ricevuto in tutto il mondo ma
corrisponde sempre al CET vigente in Germania. Nei paesi con
altri fusi orari deve essere considerata la variazione dell‘ora.

« Secisitrova a Mosca, dove 'ora € spostata in avanti di 3 ore
rispetto alla Germania, occorre impostare per il fuso orario +3.
Dopo la ricezione del segnale DCF o dell impostazione manuale,
l'orologio si porta quindi sempre automaticamente 3 ore avanti.

Sveglia

Tenere premuto il tasto ALARM SET (12) per ca. 3 secondi per
impostare |'orario della sveglia visualizzato. Le cifre delle ore
iniziano a lampeggiare.

Premere il tasto CH+ (13) oppure il tasto MEM= (17) per
selezionare le ore della sveglia e confermare la selezione
corrispondente premendo il tasto ALARM SET (12). Le cifre dei
minuti iniziano a lampeggiare.

Ripetere questo procedimento per selezionare i minuti della
sveglia.

Se per 60 secondi non si effettua alcuna immissione, si esce
automaticamente dalla modalita d'impostazione.

La funzione della sveglia si attiva automaticamente impostando
I'orario della sveglia.

In alternativa premere il tasto ALARM SET (12) per visualizzare
I'orario della sveglia (AL).

Premendo ripetutamente il tasto ALARM SET (12), la sveglia
viene attivata/disattivata.

1l simbolo della sveglia (4) viene visualizzato/non viene
visualizzato.

Sesi attiva la sveglia, il simbolo corrispondente (4) inizia a
lampeggiare e viene emesso un segnale di sveglia.

Premere il tasto ALARM SET (12), per spegnere la sveglia.
Diversamente, la sveglia termina automaticamente dopo 2
minuti.
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« Quando suona la sveglia, premere il tasto SNOOZE / LIGHT (11) per attivare la funzione snooze. Sul display il simbolo della sveglia
(4) inizia a lampeggiare. La sveglia viene disattivata per 5 minuti, quindi suona nuovamente.
« La funzione di snooze puo essere utilizzata per un periodo di 24 ore.

Celsius / Fahrenheit
« Impostare I'interruttore scorrevole °C/°F (14) in posizione °C o °F, per visualizzare la temperatura (2,8) nella relativa.

6.4. Previsioni del tempo

« Sulla base delle variazioni della pressione atmosferica e dei dati raccolti, la stazione base pud effettuare le previsioni del tempo per le
12-24 ore successive.

Nelle prime ore di esercizio non é possibile effettuare previsioni del tempo, a causa della mancanza di dati che vengono memorizzati
solo durante il funzionamento.

« Le previsioni del tempo e il tempo attuale vengono rappresentate mediante quattro simboli diversi (6):

Sole

Poco nuvoloso

Nuvoloso

Pioggia

6.5. Valori massimi e minimi di temperatura e umidita dell’aria

« La stazione base memorizza automaticamente i valori massimi e minimi della temperatura e dell'umidita dell'aria esterna.

« Premere ripetutamente il tasto MEM-— (17) per passare tra |'indicazione della temperatura e dell'umidita dell'aria attuale, della
temperatura e dell’'umidita dell‘aria pil bassa (MIN) e piu alta (MAX).

« I valori massimi e minimi vengono visualizzati per 5 secondi.

« Tenere premuto il tasto MEM— (17) per ca. 3 secondi per ripristinare i valori massimi e minimi memorizzati.

6.6. Allarme ghiaccio

« Sela temperatura esterna (8) & compresa tra -2°C ~ 3°C, % sul display LCD viene visualizzato il simbolo di allarme ghiaccio che
lampeggia.

« Il simbolo di allarme ghiaccio $§ non viene pili visualizzato se la temperatura supera questi valori.

« Stabilire per ciascun canale o stazione di misurazione collegata un valore limite inferiore o superiore e attivare |'allarme.
« Prestare attenzione che il valore limite inferiore deve essere almeno 1°C/ 1°F al di sotto del valore limite superiore.

6.7. Retroilluminazione

« Sesi preme il tasto SNOOZE/LIGHT (11), il display viene illuminato per ca. 5 secondi.

6.8. Capacita ridotta delle batterie

Quando il simbolo della batteria viene visualizzato sul display 5% della stazione base, la capacita delle batterie nella stazione di misurazione &
molto hassa. Sostituire immediatamente le batterie.

« Accertarsi che dopo ogni sostituzione delle batterie sulla stazione di misurazione o sulla stazione base avvenga una nuova
sincronizzazione delle stazioni.
« Estrarre anche le batterie dall‘altra stazione e inserirle nuovamente o, se necessario, sostituirle.

6.9. Reset

Nel caso in cui avengano ripetutamente indicazioniftrasmissioni errate o non vengano visualizzate indicazioni, premere con un oggetto
appuntito (fermaglio ecc.) il pulsante RESET (18) della stazione base, quindi il pulsante RESET (24) della stazione di misura per
effettuare un riawio.

La stazione base torna alle impostazioni di fabbrica e perde tutte le informazioni salvate.

7. Cura e manutenzione

Pulire il prodotto unicamente con un panno che non lascia pelucchi e appena inumidito e non ricorrere a detergenti aggressivi. Fare
attenzione a non fare penetrare acqua nel prodotto.

8. Esclusione di garanzia

Hama GmbH & Co.KG non si assume alcuna responsabilita per i danni derivati dal montaggio o I'utilizzo scorretto del prodotto, nonché
dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso e/o delle indicazioni di sicurezza.

9. Assistenza e supporto

In caso di domande sul prodotto, rivolgersi alla Consulenza prodotto Hama.
Hotline: +49 9091 502-115 (ted.fing.)
Ulteriori informazioni sul supporto sono disponibili qui: www.hama.com
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10. Dati tecnici

11. Indicazioni di smaltimento
" joni per p .
Dopo I'implementazione della Direttiva Europea 2002/96/EU e 2006/66/EU nel sistema legale nazionale, ci sono le seguenti
applicazioni: Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. |
consumatori sono obbligati dalla legge a restituire | dispositivi elettrici ed elettronici e le batterie alla fine della loro vita utile ai
punti di raccolta pubblici preposti per questo scopo o nei punti vendita. Dettagli di quanto riportato sono definiti dalle leggi
—_— nazionali di ogni stato. Questo simbolo sul prodotto, sul manuale d'istruzioni o sull'imballo indicano che questo prodotto &
soggetto a queste regole. Riciclando, ri-utilizzando i materiali o utilizzando sotto altra forma i vecchi prodotti/le batterie, darete un
importante contributo alla protezione dell'ambiente.

12. Dichiarazione di conformita
Hama GmbH & Co. KG dichiara che questo apparecchio soddisfa i requisiti fondamentali ed & conforme alle norme vigenti della
direttiva 1999/5/CE. La dichiarazione di conformita secondo la direttiva RGTTE 99/5/CE & disponibile sul sito www.hama.com.
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Navod k pouZiti

Ovladaci prvky a indikace

A

1
2
3
4
5
6.
7
8.
9.
1
1

21.
22.
23.
24.

25.

26.

0.
1. Tlacitko SNOOZE / LIGHT

Zakladna
Cas
Teplota vmistnosti
Vihkost vzduchu v mistnosti
Symbol alarmu
Radiovy symbol spojeni
Symbol predpovédi pocasi
Radiovy symbol senzoru
Venkovni teplota
VIhkost venkovniho vzduchu
Zobrazeni kanalu

= prerudeni signalu buzeni / aktivace osvétleni pozadi (cca
5 sekund)

. Tlacitko ALARM SET

= zobrazeni / nastaveni reZimu buzeni

. Tlacitko CH+

= zvoleni kanalu / zvySeni aktudlni hodnoty nastaveni

. Posuvny spina¢ °C/°F

= prepinani mezi °C a °F

. Tlacitko SENSOR

= manudlni vyhledavani signalu senzoru

. Tlacitko DISPLAY SET

= nastaveni/ potvrzeni hodnoty nastaveni

. Tlacitko MEM—

= vyvolani uloZenych nejvyssich / nejnizsich hodnot / snizeni
aktualni hodnoty nastaveni

. Ovladac RESET

= nastaveni zpét na vyrobni nastaveni

. Tlacitko RCC

= aktivace / deaktivace manualniho pfijmu radiového signalu

. Prihradka na baterie

Bezdratovy senzor
Kontrolka pfenosu
Displej
Otvor pro nasténnou montaz
Ovlada¢ RESET
= nastaveni zpét na vyrobni nastaveni
CH-posuvny spinac
= vybér kanalu
Pfihradka na baterie

Dékujeme, Ze jste si vybrali vjrobek Hama.

Prectéte si, prosim, viechny nasledujici pokyny a informace.
Uchovejte tento text pro pfipadné budouci pouziti. Pokud vjrobek
prodate, predejte tento text novému majiteli.

1.

2

3

Vysvétleni vystraznych symbolii a pokynii

Tento symbol oznacuje bezpecnostni upozornéni, které
poukazuje na urcita rizika a nebezpedi.

Tento symbol oznacuje dodatecné informace nebo dilezité
poznamky.

Obsah baleni

Meterologickd stanice EWS-890
(zékladna / bezdratovy senzor)
4 baterie AA

Tento navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny

Vyrobek je uren pro pouziti v soukromych domacnostech.
Pristroj neprovozujte mimo meze vykonu uvedené v technickych
Udajich.

Vyrobek nepouzivejte ve vihkém prostiedi a zabrarite plisobeni
strikajici vody.

Vjrobek neprovozujte v bezprostredni blizkosti topenti, jinych
zdroji tepla nebo pfi pisoben pfimého slunecniho zaren.
Vjrobek nepouZivejte na mistech, kde plati zdkaz pouzivani
elektronickych pristroji.

Vyrobek neumistujte v blizkosti rusivych poli, kovowjch ramd,
pocitacd, televizorl, a pod. Elektronické pfistroje a rémy oken
negativné ovliviiuji funkci vyjrobku.

Zabrarite padu vyjrobku a vyrobek nevystavujte velkym otrestim.
Vjrobek rejte a v pfipadé posk i jiz dale nep ]
Do vyrobku samovolné nezasahujte a neopravujte ho. Veskeré
Ukony drzby prenechejte pfislusnému odbornému persondlu.

Obalovy material nepatfi do rukou déti, hrozi nebezpei uduseni.

Obalovy materil likvidujte ihned podle platnych mistnich
predpist o likvidaci.

Na vjrobku neprovadéjte zadné zmény.Tim zanikaji veskeré
z4vazky ze zaruky.

PouZité baterie odstrarite a likvidujte z vjrobku ihned.
Pouzivejte vhradné akumuldtory (nebo baterie) odpovidajici
udanému typu.

Staré a nové baterie nemichejte, stejné tak nepouzivejte
baterie riznych typd a vyrobcd.

Pfi vkladani baterii vzdy dbejte spravné polarity (oznaceni

+ a -) a baterie vkladejte podle uvedené polarity. Pfi
nedodrZeni hrozi nebezpeci vyteceni baterii nebo exploze.
Baterie zcela nevybijejte.

Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

Akumulétory/baterie nezkratujte a zabrarite jejich umisténi v
blizkosti holjch kovovych predmétd.

4. Uvedeni do provozu
4.1. Bezdratovy senzor

Odstrarite z displeje ochrannou folii.

Otevfete prihradku na baterie (26) a vlozte dvé baterie AA.
Dbejte na spravnou polaritu.

Posufite CH-posuvny spinac (25) doleva nebo doprava pro
zvoleni kanalu, na kterém méfici stanice vysila. (22) zobrazi

se CH1, CH2 nebo CH3. Jakmile byl kandl pfifazen jednomu
vysilaci, je mozné tento ménit jen tehdy, pokud vyjmete baterie
nebo vynulujete zakladni pfistroj (6.9. Reset).

Stfidavé se zobrazuje naméfena teplota a vihkost vzduchu.
Poté uzavrete kryt prihradky na baterie.

Dbejte na to, Ze pfi uvadéni do provozu musi byt vzdy nejprve
vloZeny baterie do bezdratového senzoru a potom do zakladny.

4.2. Zakladna

5

Odstrarite z displeje ochrannou f6lii.

Otevfete prihradku na baterie (20) a viozte dvé baterie AA.
Dbejte na spravnou polaritu.

Poté uzavfete kryt prihradky na baterie.

. Montaz

« Doporu¢ujeme zakladnu a bezdrtovy senzor nejprve umistit
na pozadovaném misté instalace bez montaZe a provést
vSechna nastavent jak je popsano v kapitole
6. Provoz .

« Zakladnu/ bezdratovy senzor instalujte aZ po spravném
nastaveni a pfi stabilnim radiovém spojeni.

Rozsah radiového prenosu mezi zakladnou a senzorem je na
volném prostranstvi az 50m.

Pfed montaZi dbejte na to, aby nebyl radiovy prenos ovlivnén
rusivymi signaly nebo prekazkami jako jsou budovy, stromy,
vozidla, vysokonapétova vedeni a pod.

Pfed konecnou montaZi se ujistéte, Ze je mezi pozadovanymi
misty instalace dostatecny prjem.

Pfi montaZi bezdratového senzoru dbejte na to, aby byl
chranén pred primym sluncem a destém.
Mezindrodni standardni vyska pro méfeni teploty vzduchu je
1,25 m (4 stopy) nad zemi.

5.1.

Instalacni @ montazni material pro instalaci na zed zakoupite
v odborné prodejné.

Neinstalujte vadné nebo poskozené dily.

Pfi montazi nikdy nepouzivejte nasili nebo velkou silu. Mohlo
by dojit k poskozeni pristroje.

Ped montazi zkontrolujte, zda zed, na které chcete zafizeni
umistit, vykazuje dostatecnou nosnost pro instalovany
pristroj a ujistéte se, Ze se na misté montaze ve zdi
nenachdzi elektrické kabely, vodovodni, plynova nebo

jina vedeni.

Zakladna

« Zékladnu postavte na rovnou plochu.

5.2,

o

Bezdratovy senzor

Bezdratovy senzor mizete venku umistit na rovnou plochu.
Doporu¢ujeme bezdratovy senzor bezpecné uchytit na zed.
Nainstalujte hmozdinku, Sroub, hiebik a pod. do zdi.

Pro zavéSeni slouzi otvor na zadni strané senzoru (23).

Provoz

Pro rychlejsi zvoleni podrte stisknuté tlacitko CH+ (13) nebo
tlacitko MEM= (17) .

6.1.

Spojeni s bezdratovym senzorem

« Po vloZeni baterii zakladna automaticky vyhleda spojeni s
bezdratovym senzorem a provede prvni nastaveni.
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Prvnf nastaveni trva cca 5 minut.

Behem vyhledavani spojent blika symbol radiového spojent.
™.

Béhem vyhledavani nepouzivejte Zadna tlacitka, aby nedoslo
k chybé prenosu.

Proces je ukoncen, jakmile se na displeji zobrazi vnitnf (2,3)
a venkovni (8,9) hodnoty.

« Pokud neni navazano spojent stisknéte tlacitko SENSOR (15) pro
spusténi i signalu. Béhem vyhleda
spojeni blika symbol radiového spojeni. (7).

= Pro ukonceni manuélniho vyhledavani stisknéte a podrite
tlacitko SENSOR (15) cca. 3 sekundy. Symbol radiového spojeni
(7) zhasne.

6.2. Zvoleni kanalu / dalsi bezdratové senzory

« Kzakladné miiZete pripojit jesté dalsi dva bezdratové
senzory. V takovém piipadé dbejte na stejné nastaveni
kanalu na zakladné a bezdratovém senzoru. Pfidavné
senzory viz www.hama.com

Opakované stisknéte tlacitko CH+ (13) pro nastaveni stejného
kanalu jako na senzoru — viz kapitola 4.1. Bezdratovy senzor.
Zobrazi se 1,2 nebo 3 (11).

Zakladna nyni zobrazuje naméfené hodnoty (3) zvoleného
senzoru.

Pro priibéZné zobrazeni kanalli stisknéte a podrzte tlacitko CH+
(13). Naméfené hodnoty jednotlivych senzordifkanald (11) se
postupné zobrazi vzdy po dobu 4 sekund.

Opétovné stisknéte tlacitko CH+ (13) pro navrat do normélniho
rezimu.

6.3. Zakladni nastaveni a manualni nastaveni

Automatické nastaveni podle signalu DCF

« Po prvnim zapnuti zakladny a Gspésném prenosu mezi zakladnou
a senzorem zahdji hodiny automaticky vyhledévani signélu DCF.
Béhem vyhledavani blika radiovy symbol (5) .

- Pi pfijeti radiového signlu se automaticky nastavi datum a cas.

T e
Spatny

pfijatelny

vyborny
s | iz |
_ probihé vyhledavani
_ Uspésny prijem signalu
_ chyba - vyhledavani ukonceno

« Pokud béhem prvnich minut pocatecniho nastaveni nedojde
k prijmu radiového signalu DCF, vyhledavani se ukonci.
Radiovy symbol zhasne.

Pokud nedojde k piijmu DCF signalu, doporucujeme nechat
hodiny pfes noc stat, protoZe v noci jsou rusivé signaly
zpravidla slab§i
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signalu DCF na jiném misté nebo provést manualni nastaveni
Casu a data.

Meteostanice vyhledava DCF signal kazdy den (ve 02:00,
08:00, 14:00 a 20:00) a pokud je tento ispésné prijat,
manuélné naslavené hodnoty Casu a data se pfepw’éi

stisknéte tlacitko RCC (19).

+ Manualni vyhledavani se automaticky vypne po 6 — 16
minutach.

Casté pouzivan tlacitka RCC (19) zatézuje kapacitu baterie.
Doporu¢ujeme tuto funkci pouzivat jen pfi zjistovani
optimaIniho mista instalace.

« Hodiny se na letni ¢as pfepnou automaticky. Symbol ST
bude na displeji zobrazeny béhem trvani letniho ¢asu.

Manualni nastaveni

« Stisknéte a drte tlacitko DISPLAY SET (16) po dobu cca 3
sekund pro nastaveni:

12424-hodinovy format zobrazeni ¢asu (1)

hodiny (1)

minuty (1)

sekundy (mozné jen nuly) (1)

Casové pasmo (1)

« Jednotlivé hodnoty nastavte tlacitkem CH+ (13) nebo tlacitko
MEM- (17) a potvrdte pfislusnou volbu stisknutim tlacitka
DISPLAY SET (16).

« Pokud po dobu 60 sekund neprobéhne Zadné zadani, rezim
nastaveni se automaticky ukonci.

« Signal DCF mfiZe byt pfijiman ve velké vzdalenosti, ale

vidy odpovida SEC, ktery plati v Némecku. V/ zemich, které
se nachazeji v jiném casovém pasmu musite vzdy pricist/
odecist ¢asovy posun.

Pokud se nachazite v Moskvé, pak je tam o 3 hodiny vice nez
v Némecku. Proto u ¢asového pasma nastavte +3. Hodiny se
pak automaticky nastavi s timto prednastavenym posunem.

Budik

Pro nastaveni budiku stisknéte a drzte tlacitko ALARM SET (12)
po dobu cca 3 sekund. Zacne blikat zobrazeni hodin.

Stisknéte tlacitko CH+ (13) nebo tlacitko MEM= (17) pro
nastaveni hodin doby buzeni a volbu potvrdte stisknutim tlacitka
ALARM SET (12). Zacne blikat zobrazeni minut.

Tento postup opakujte pro minuty doby buzeni.

Pokud po dobu 60 sekund neprobéhne zadné zadani, rezim
nastaveni se automaticky ukonci.

Funkce budiku se automaticky aktivuje pfi nastaveni casu buzeni.

« Pro zobrazeni doby buzeni (AL) stisknéte tlacitko ALARM
SET (12).

« Opakovanym stisknutim tlacitka ALARM SET (12) se budik
aktivuje / deaktivuje.

« Symbol budiku (4) se zobrazi / nezobrazi.

« Po aktivaci budiku, zacne blikat symbol budiku (4) a zazni
signal buzeni.

« Pro vypnuti budiku stisknéte tlacitko ALARM SET (12). Jinak se
tento automaticky ukonci po 2 minutach.

« Pro aktivaci této funkce stisknéte béhem znénf signalu
buzeni tlacitko SNOOZE/LIGHT (11). Na displeji zacne
blikat symbol budiku (4). Signél buzeni se opakuje po 5
minutach.

« Funkci SNOOZE miizete pouzivat po dobu 24 hodin.

Celsius / Fahrenheit
« Posuvny pfepina¢ °C/°F (14) nastavte do polohy °C nebo °F pro
zobrazeni teploty (2,8) v pfislusné jednotce .

6.4. Pfedpovéd pocasi

« Na zakladé atmosférickjch zmén tlaku vzduchu a uloZenych
dat miize meteostanice predpovidat pocasi na nasledujicich 12
az 24 hodin.

= Vprvnich hodindch provozu neni z divodu chybgjicich dat
predpovéd pocasi mozna, tato data jsou ukladana teprve v
priibéhu provozu.

« Pravdépodobnost spravné pfedpovédi je asi 70-75%.

« Predpovéd pocasi a aktudlni pocasi jsou zobrazeny pomoci Ctyf
riznych symbold (6):
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6.5. Maximalni a minimalni hodnoty teploty a vlhkosti

vzduchu

+ Zakladna automaticky uklada maximalni a minimalni vnitfni /
venkovni teploty a vihkosti hodnoty.

+ Opakované stisknéte tlacitko MEM= (17), pro pfepnuti mezi
aktudlni teploté a vihkosti, miniméini teplota a vihkost (MIN) a
maximalni teploty a vihkosti (MAX).

. imaIni a minimalni hodnoty jsou po dobu 5
sekund.

« Provy ani ulozenych h a minimalnich hodnot
stisknéte a podrzte tlacitko MEM=(17).

6.6. Varovani pfi tvorbé ledu

« Pokud je venkovni teplota (8) v rozmezi -2°C ~ 3°C, pak na
displeji bliké symbol varovéni pred tvorbou ledu .

« Symbol varovani pred tvorbou ledu $ se jiz nebude zobrazovat,
jakmile teploty prekroci toto teplotni rozmezi.

6.7. Podsviceni displeje

6.8. Nizka kapacita baterie

Jakmile se na displeji zkladny zobrazi symbol baterie £, jsou
baterie v zakladné/ bezdratovém senzoru téméf vybité. Baterie
ihned vymérite.

6.9. Reset

Pri trvalém, chybném/ neexistujicim zobrazeni / pfenosu stisknéte
pomoci Spicatého predmétu (kancelafska sponka a pod.) nejprve
tlacitko RESET (18) na zakladné a poté tlacitko RESET (24) na
bezdratovém senzoru pro restart pfistroje.

Zakladna se uvede do vyrobniho nastaveni a ztrati viechny
ulozené informace.

7. Udrzba a cisténi

Tento vyrobek Cistéte pouze mirné navihcenym hadtikem
nepoustéjicim vlakna a nepouZivejte agresivni cistici prostredky.
Dbejte na to, aby se do vyrobku nedostala voda.

8. Vylouceni zaruky

Hama GmbH & Co. KG nepfebiré zddnou odpovédnost nebo zaruku
za $kody vzniklé neodbornou instalaci, montai nebo neodbornym
pouZitim vyrobku nebo nedodrzovanim ndvodu k poufiti a/nebo
bezpecnostnich pokynd.

9. Servis a podpora

Méte otdzky k produktu ? Obratte na na poradenské oddéleni
Hama.

Horka linka: +49 9091 502-115 (némecky/anglicky)

Dalsi podplimé informace naleznete na adrese: www.hama.com

10. Technické udaje
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Navod na pouzitie

11. Pokyny k likvidaci
Ochrana zivotniho prostredi:
Evropska smérnice 2002/96/EG a 2006/66/EU
ustanovujete nasledujici: Elektricka a elektronicka
zafizeni stejné jako baterie nepatfi do domovniho
B odpadu. Spotiebitel se zavazuje odevzdat viechna
zafizeni a baterie po uplynutf jejich Zivotnosti do
pfislusnych sbéren. Podrobnosti stanovi zakon prislusné zemé.
Symbol na produktu, ndvod k obsluze nebo baleni na toto
poukazuje. Recyklaci a jinymi zplisoby zuzitkovani pfispivate k
ochrané Zivotniho prostredi.

12. Prohlaseni o shodé
Timto firma Hama GmbH & Co. KG potvrzuje, Ze tento
c pristroj odpovida zakladnim pozadavkim a ostatnim
relevantnim predpisim smérnice 1999/5/ES. Prohlaseni
0 shodé podle smérnice RGTTE 99/5/ES najdete na internetovych
strankach www.hama.com.

Ovladacie prvky a indikacie

A Zakladiha

1. Cas

2. Teplota v miestnosti

3. Vhkost vzduchu v miestnosti
4. Symbol alarmu

5. Symbol radiového spojenia
6. Symbol predpovede pocasia
7. Symbol radiového spojenia senzoru
8. Vonkajsia teplota

9. Vlhkost vonkajsieho vzduchu
10. Indikcia kanlov

11. Tlacidlo SNOOZE / LIGHT

= Prerudenie signdlu budenia / aktivcia podsvietenia (cca
5 sekind)
12. Tlacidlo ALARM SET
= Indikacia/ nastavenie rezimu budenia
13. Tlatidlo CH+
= Viyber kanalov / zvy3enie aktualnej hodnoty
14. Posuvny spina¢ °C/°F
= Prepinanie medzi °C a °F
15. Tlacidlo SENSOR
= manualne vyhladavanie signalu senzoru
16. Tlacidlo DISPLAY SET
= Nastavenia / potvrdenie nastavenej hodnoty
17. Tlacidlo MEM—
= Viyvolanie ulozenych maximalnych/minimalnych hodnét /
znizenie aktudlnej hodnoty
18. Tlacidlo RESET
= Resetovanie na tovarenské nastavenie
19. Tlacidlo RCC
= Aktivcia/ deaktivacia manuélneho prijmu radiového signalu

20. Batériova priehradka

S

B Bezdrdtovy senzor
21. Kontrolka prenosu
22. Displej
23. Otvor pre nastenn(i montaz
24. Tlacidlo RESET
= Resetovanie na tovarenské nastavenie
25. Posuvny spina¢ CH
= Viyber kandlov
26. Batériova priehradka

Dakujeme, e ste sa rozhodli pre vjrobok Hama.

Precitajte si v3etky nasledujiice pokyny a informacie. Uchovajte
tento navod na pouzitie pre pripadné buduce poutitie. Pokial
vyrobok predate, dajte tento ndvod novému majitefovi.

1. Vy ie vystrainych symbolov a upozorneni

Tento symbol oznacuje bezpecnostné upozornenie, ktoré
poukazuje na urcité rizika a nebezpecenstva.

Tento symbol oznacuje dodatocné informécie, alebo dolezité
poznamky.

2. Obsah balenia

« Meteo stanica EWS-890
(zakladna / bezdrotovy senzor)

+ 4 AAbatérie

- tento ndvod na pouZivanie

3. Bezpecnostné upozornenia

« Vjrobok je urceny pre sikromné pouZitie v domécnosti, nie je
urceny na komercné poutitie.

« Vyrobok neprevadzkujte mimo svojich vykonovjch medzi
uvedenych uvedenych v technickych tdajoch.

« Vyrobok nepoutivajte vo vihkom prostredi a predchadzajte
kontaktu so striekajlicou vodou.

« Vyrobok nepoutivajte v bezprostrednej blizkosti kirenia, injch
zdrojov tepla a nevystavujte ho Ucinkom priameho sine¢ného
Ziarenia.

« NepouZivajte vjrobok v prostredi, v ktorom nie je pouzivanie
elektronickych pristrojov dovolené.

« Neumiestiiujte vjrobok na miesta, ktoré sa nachadzajui v blizkosti
rusivych poli, kovovych ramov, pocitacov, televizoroy, atd.
Elektronické zariadenia ako aj okenné ramy negativne ovplyviiujd
funkciu vyrobku.

« Vyrobok nenechajte spadnit a nevystavujte ho silnym otrasom

« Vyrobok neotvarajte a nepouzivajte ho dalej, ak je poskodeny.

« Nepokusajte sa pristroj samostatne o3etrovat alebo opravovat.
Prenechajte akékolvek tkony Gdrzby kompetentnému
odbornému persondlu.

« Obalovy material uchovavajte mimo dosahu deti, hrozi
nebezpecenstvo udusenia.

« Likvidujte obalovy material okmzite podla platnych miestnych
predpisov na likvidaciu odpadov.

« Na zariadeni/pristroji nerobte Ziadne zmeny. M4 to za nasledok
stratu akychkolvek narokov na pinenie zo zaruky.
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« Spotrebované batérie bezodkladne odstrérite z vjrobku a
likviduite ich.

PouZivajte vylucne nové akumulatory (alebo batérie)
zodpovedajtice uvedenému typu.

PoutZité batérie nemiesajte s novymi, nepouzivajte rozlicné
typy batérii alebo batérie od roznych vyrobcov.

Dbajte bezpodmienecne na spravnu polaritu batérii
(znacenie + a -) a vlozte ich prislusne. V pripade
nereSpektovania hrozi nebezpecenstvo vytecenia alebo
vybuchu bateérit.

Batérie nevybijajte do UpIného vybitia.

Batérie uchovavajte mimo dosahu deti.
Akumulatory/batérie neskratujte a uchovavajte ich mimo
dosahu holych kovovych predmetov.

4. Uvedenie do prevadzky

4.1. Bezdrétovy senzor

« 0Odstrarite ochrannt éliu z displeja.

« Otvorte batériovt priehradku (26) a vlozte dve AA batérie (dbajte
na spravnu polaritu; symboly +a -).

« Posufite posuvny spinac CH (25) dolava alebo doprava na
2volenie kanalu, na ktorom rbezdrdtova stanica vysiela. (22) je
zobrazené CH1, CH2 alebo CH3. Hned ako mé kandl priradeny
niektory vysielac, je mozné ho zmenit len vybratim batérif a
resetovanim zakladne (6.9. Reset).

+ Namerana teplota a vihkost vzduchu sa zobrazuju striedavo.

« Zatvorte potom kryt batériovej priehradky

Pri uvadzani do prevadzky dbajte na to, aby ste vloZili batérie
najprv do bezdrotového senzora a az potom do zékladne.

4.2. Zékladna

« Odstrarite ochrannt f6liu z displeja.

« Otvorte batériovii priehradku (20) a vlozte dve AA batérie (dbajte
na spravnu polaritu; symboly +a -).

« Zatvorte potom kryt batériovej priehradky.

5. Montaz

« Odporica sa umiestnit zakladfiu a senzor najprv na miesta
instalacie bez montaze a urobit v3etky nastavenia - podfa
opisu v odseku 6. Prevadzka.

« Zakladi jte az po sf
dosiahnutf stabilného radiového spojenia.

« Dosah radiového prenosu medzi senzorom a zakladfiou je vo
volnom priestranstve az 50 m.

Pred montaZou dbajte na to, aby radiovy prenos nebol
ovplyvneny rusivymi signdlmi alebo prekazkami, ako st
budovy, stromy, vozidIa, vysokonapatové vedenia atd.

Pred definitivnou montdZou sa ubezpecte, Ze medzi Zelanymi
miestami in3talcie existuje dostatocny prijem.

Pri montézZi senzoru dbajte na to, aby na tomto mieste nebol
vystaveny Gcinkom priameho sine¢ného Ziarenia a dazda.
Medzindrodna Standardnd vyska merania teploty vzduchu je
1,25 m (4 ft) nad povrchom.

« Vhodny alebo Specidlny material pre montaZ na stenu si
kipte v Specializovanom obchode.

Nikdy neinstalujte chybné alebo poskodené Casti vyrobku.
Pri instalacii nepouzivajte neprimerand silu, mohli by ste
poskodit vyrobok..

Pred instalaciou sa uistite, Ze je stena vhodna pre hmotnost
vyrobku, ktory na fiu budete in3talovat, a Ze miestom
instalacie neprechadzaju elektrické droty, vodovodné a
plynové potrubie ani iné vedenie.

nastaveni a

5.1. Zakladna
« Postavte zakladfiu na rovnd plochu, pouZite stojancek.

5.2. Bezdrétovy senzor

Senzor moZete postavit na rovnti plochu vonku.

Odporica sa viak senzor bezpecne a pevne namontovat na
vonkajSiu stenu pomocou otvorov (23).

Nainstalujte hmozdinku, skrutku, klinec atd. v prislusnej stene.
Senzor na fiu/neho zaveste pomocou otvoru (23).

6. Prevadzka

Ked podrzite tlacidlo CH+ (13) alebo tlacidlo MEM- (17)
stlacené, zadavané hodnoty sa budi menit rychlejsie.

6.1. Spojenie so senzorom

« Po vloZeni batérii zakladia automaticky zacne vyhladavat signal
20 senzoru a vykond prvé nastavenie.

Prvé nastavenie trva asi 5 mindt.

Pocas pokusu o pripojenie blika symbol radiového spojenia
50 senzorom (7).

Pocas pokusu o pripojenie sa nedotykajte Ziadneho tlacidla!
Mohlo by dojst k preruseniu alebo penosu chybnych tdajov.
Proces je ukonceny, ked'sa na displeji zobrazia vniitorné (2,3)
a vonkajsie hodnoty (8,9).

« Ak zakladia opakovane neprijima Ziadny signdl, stlacte tlacidlo
SENSOR (15) na spustenie manualneho vyhladdvania signalu.
Pocas pokusu o pripojenie sa blika symbol radiového spojenia
50 senzorom (7).

« Ak chcete manudlne vyhladavanie ukoncit, stlacte na cca. 3
sekundy tlacidlo SENSOR (15). Symbol radiového spojenia
(7) zhasne.

6.2. Volba kanalu/ Dalsie senzory

« Okrem dodaného senzoru mdzete pripojit dva dalSie senzory.
Dbajte pritom na zhodné nastavenie kanalu na zékladni
a prislusnom senzore. Vhodné senzory najdete na adrese
www.hama.com

Stlacajte opakovane tlacidlo CH+ (13) pre nastavenie rovnakého
kandlu ako na prislusnom senzore — pozri 4.1. Bezdrétovy
senzor. Zobrazia sa 1, 2 alebo 3 (11).

Zakladnia teraz ukazuje nameran( teplotu (8,9) zvoleného
senzoru (11).

Stlacte a podrzte tlacidlo CH+ (13) stlacené, na zvolenie
prepinania kanalov. Namerané hodnoty jednotlivych senzorov /
kandlov budu postupne zobrazené vZdy po dobu 4 sekind.
Stlacte znova tlacidlo CH+ (13) na prechod do normalneho
rezimu.

6.3. Zakladné a manuélne nastavenia

Automatické nastavenie pomocou signalu DCF

Po prvom zapnuti a ispesnom spojeni s bezdrétovym senzorom
spustia hodiny automaticky vyhladavanie signalu DCF.

Pocas hladania sa blika symbol radiového spojenia (5).

Ak je prijem radiového signalu Gspesny, datum a ¢as sa nastavia
automaticky.

Ziadny signal
7y
Prijatelny
Vynikajuci
e
vyhladvanie prebieha
(spesné - signal bol prijaty

chyba - vyhladavanie je ukoncené

« Ak pocas prvych minit v priebehu prvého nastavenia

nebude prijaty Ziadny signal, ukonci sa vyhladavanie. Symbol

radiového spojenia zmizne.

Pri problémoch s prijatim signalu sa odporica nechat

zariadenie cez noc, ustalit. Vo vieobecnosti je v noci menej

rusivych signalov.

Medzitym mézete spustit manualne vyhladavanie radiového

signalu DCF na inom mieste alebo nastavit ¢as a datum

manualne.

Meteostanica vyhladéva DCF signal kazdy der (o 2:00, 8:00,

14:00 a 20:00) a ak je tento Uspesne prijaty, manualne

nastavené hodnoty asu a datumu sa prepisu.

« Stlacte tlacidlo RCC (19) na spustenie manulneho vyhladavania
radiového signalu DCF.
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+ Manudlne vyhladdvanie sa vypne automaticky po 6 — 16
mintach.

- Casté pouzivanie tlacidla RCC (19) rychlo vybije batérie..
Tuto funkciu sa odportca poutzit len na zistenie optimalneho
miesta pre umiestnenie zariadenia.

« Hodiny sa na letny cas prepn( automaticky. Symbol BST
bude na displeji zobrazeny pocas trvania letného Casu.

Manualne nastavenie

- PodrZte asi 3 sekundy stlacené tlacidlo DISPLAY SET (16) pre
nasledujice nastavenia:

« 12-124-hodinovy format zobrazenia casu (1)

Hodiny (1)

Mindity (1)

Sekundy (mozné len nuly) (1)

Casova z6na (1)

« Jednotlivé hodnoty nastavite tlacidlami CH+ (13) alebo MEM—
(17) a prislusnt volbu potvrdte stlacenim tlacidla DISPLAY
SET (16).

= Ak priebehu 60 sekind nebudi zadané Ziadne hodnoty, rezim
nastavenia sa automaticky ukoni.

« DCF signal moze byt prijaty na velmi velki vzdialenost, ale
prijaty ¢as vzdy zodpoveda centralnemu eurdpskemu casu
v Nemecku. V krajinach v inom ¢asovom pasme musite vzdy
pricitat/odcitat casovy rozdiel.

Ak ste napr. v Moskve, je tam o 3 hodiny viac nez

v Nemecku. To znamena, Ze pri Casove] zone by ste mali
nastavit +3. Zariadenie si automaticky pripocita 3 hodiny

k Casu prijatému pomocou radiového DCF signalu.

Budik

« Podrzte asi 3 sekundy stlacené tlacidlo ALARM SET (12) pre
nastavenie ¢asu budenia. Hodnota hodin zacne blikat.

« Hodnotu hodin ¢asu budenia nastavte tlacidlami CH+ (13) alebo
MEM- (17) a volbu potvrdte stlacenim tlacidla ALARM SET
(12). Zacne blikat hodnota minut.

« Minuty ¢asu budenia nastavte vy33ie uvedenym postupom.

« Ak priebehu 60 sekind nebudd zadané Ziadne hodnoty, rezim
nastavenia sa automaticky ukoni.

« Funkcia budenia sa aktivuje automaticky pri nastaveni casu
budenia.

« Stlacenim tlacidla ALARM SET (12) mozete zobrazit nastaveny
Cas budenia (AL).

« Opakovanym stlacanim tlacidla ALARM SET (12) sa budik
aktivuje/ deaktivuje.

« Zobrazi/nezobrazi sa symbol alarmu (budenia) (4).

« Pri prislusnej aktivacii budika sa rozbliké symbol alarmu (4) a
zaznie signél budenia.

« Na ukoncenie zvonenia budika stlacte tlacidlo ALARM SET (12).
Inak sa ukonci automaticky po 2 mindtach.

« Pri zazneni signalu budenia stlacte tlacidlo SNOOZE/LIGHT
(11) na aktivovanie funkcie Snooze. Na displeji sa rozblika
symbol alarmu (4). Signal budenia sa prerusi na 5 minit a
potom sa aktivuje znova.

« Funkciu Snooze je mozné pouzit po dobu 24 hodin.

Celzius / Fahrenheit
« Nastavte posuvny prepina¢ °C/°F (14) do polohy °C alebo °F na
zobrazenie teploty (2,8) v prislusnej jednotke.

6.4. Predpoved pocasia

« Na zaklade zmien atmosférického tlaku a ulozenych tdajov je
zékladia schopna predpovedat pocasie na nasledujicich 12
az 24 hodin.

=V priebehu prvych hodin prevadzky nie je mozna predpoved
pocasia, pretoze chybaji Udaje, ktoré budu ulozené az v
priebehu prevadzky.

« Pravdepodobnost presnej predpovede pocasia je asi
70-75 %.

« Predpoved pocasia a aktudlny stav pocasia sa znazorfiujd Styrmi
roznymi symbolmi (6):

Polooblacno
Oblacno
Dazdivo

6.5. Maximélne a minimalne hodnoty teploty a vlhkosti

vzduchu

- Zé&kladna uklada automaticky maximalne a minimélne hodnoty
teploty a vlhkosti vzduchu v exteriéri a vo vnitornom priestore.

- Stlacte opakovane tlacidlo MEM— (17) na striedanie medzi
zobrazovanim aktulnej teploty a vihkosti vzduchu, najnizSou
teplotou a vihkostou vzduchu (MIN) a najvy33ou teplotou a
vlhkostou vzduchu (MAX).
Maximélne a minimalne hodnoty sa zobrazuji po dobu 5
sekind.

« Podrzte stlacené tlacidlo MEM— (17) na resetovanie
maximalnych a minimalnych hodnt.

6.6. Vystraha pred namrazou

= Privonkajiej teplote (8) medzi -2°C ~ 3°C na displeji zacne
blikat symbol ¢ vystrahy pred namrazou.

« % symbol vjstrahy pred namrazou z displeja zmizne, ak teplota
stipne nad vy3Sie uvedeny rozsah.

6.7. Podsvietenie

« Akstlacite tlacidlo SNOOZE/LIGHT (11), displej sa podsvieti
na cca. 5 sekind.

6.8. Nizka kapacita batérie

Ak sa na displeji zdkladne zobrazi symbol batérie X3, je kapacita
batérif v zakladni / senzore velmi nizka. Batérie ihned vymerite..

« Po kazdej vymene batérif v senzore alebo zékladni sa tieto
musia opat synchronizovat.

« Aby sa tak stalo, vytiahnite batérie z druhého zariadenia a
opatovne ich vlozte, alebo ich podla potreby vymeiite.

6.9. Resetovanie

« Ak sa hodnoty pravidelne nezobrazuju alebo s zobrazené
hodnoty nepresné stlacte Spicatym predmetom (kancelarskou
spinkou atd.) najprv tlacidlo RESET (18) na zakladni a potom
tlacidlo RESET (24) na senzore na vykonanie resetu.

« Zé&kladna sa vrati do tovrenského nastavenia a v3etky ulozené
informacie su vymazané.

7. Udriba a starostlivost

Na cistenie tohto vyrobku pouzivajte len navihcent utierku, ktora
nepUsta vidkna a nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky.
Dbajte na to, aby do vyrobku nevnikla voda.

8. Vylucenie zaruky

Firma Hama GmbH & Co KG neruciinezodpoveda za $kody
vyplyvajuce z neodborne] instalacie, montaze alebo neodborného
pouZivania vyrobku alebo z nereSpektovania ndvodu na pouzivanie
a/alebo bezpecnostnych pokynov.

9. Servis a podpora

S otazkami tykajicimi sa vyrobku sa prosim obratte na poradenské
oddelenie firmy Hama.

Hotline: +49 9091 502-115 (nem./angl.)

Dalsie informécie o podpore najdete tu:

www.hama.com

42

43



10. Technické udaje

11. Pokyny pre likvidaciu

Ochrana Zivotného prostredia:
Eurépska smernica 2002/96/EU a 2006/66/EU stanovuje: Elektrické a elektronické zariadenia, rovnako ako batérie sa nesmi
vyhadzovat do doméaceho odpadu. Spotrebitel je zo zakona povinny zlikvidovat elektrické a elektronické zariadenia, rovnako ako
batérie na miesta k tomu urcené. Symbolizuje to obrazok v ndvode na pouZitie, alebo na baleni vyrobku. Opatovnym

mmmmm  2UZitkovanim alebo inou formou recyklacie starych zariadeni/batérif prispievate k ochrane Zivotného prostredia.

12. Vyhlasenie o zhode
Spolocnost Hama GmbH & Co. KG tymto prehlasuje, Ze tento pristroj zodpoveda zakladnym poZiadavkam a ostatnym

c € relevantnym ustanoveniam Smernice 1999/5/ES. Vyhlasenie o zhode podla smernice RGTTE 99/5/ES si moZete pozriet na adrese
www.hama.com.
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